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ПУНКТ 9 ПОВЕСТКИ ДН Я

Общие прения {окончание)

1. Г-н АЛАРКОН (Куба) {говорит по-испански): 
Вызывает удовлетворение тот факт, что г-н Аме- 
)асингхе был единодушно избран Председателем 
"енеральной Ассамблеи. Его обширный опыт, его 

хорошо известные качества дипломата и его 
приверженность идеалам Организации Объеди­
ненных Наций — все это делает справедливым 
его избрание. Более того, оно является вы раж е­
нием признания правительству и народу Шри 
Л анки, которые под руководством г-жи Сиримаво 
Бандаранаике играют активную роль на переднем 
крае борьбы неприсоединившихся стран за соз­
дание нового порядка в международных отноше­
ниях, основанного на принципах независимости и 
равенства. Моя делегация особенно рада поздра­
вить его в силу существующих братских отно- 
щений между Кубой и Шри Ланкой, а также 
дружбы, которая характеризует нащи отнощения 
с г-ном Амерасингхе на протяжении ряда лет 
работы в Организации Объединенных Наций.

2. Мы хотели бы поздравить правительство Рес­
публики Сейшельские Острова, недавно получив­
шей независимость и ставшей членом О рганиза­
ции Объединенных Наций. Эти два события яв ­
ляю тся наградой всемирной борьбе против 
колониализма и еще раз доказываю т неизбеж­
ность процесса деколонизации на всемирном 
уровне.

3. Приветствуя прием Сейшельских островов, мы 
должны поднять голос протеста против исключе­

ния Народной Республики Анголы и Социалисти­
ческой Республики Вьетнам. Эти два государства, 
являющ иеся членами движения неприсоединив­
шихся стран и координационного комитета этого 
движения, стали членами целого ряда меж дуна­
родных организаций и поддерживают нормаль­
ные отношения почти со всеми членами междуна­
родного сообщества. В сущности, их прием в 
Организацию Объединенных Наций единодушно 
поддерживают страны всех регионов и всех по­
литических и социальных систем. Если Ангола и 
Вьетнам сегодня не находятся среди нас, то это 
исключительно из-за позорной, безответственной 
и упрямой оппозиции правительства Соединенных 
Ш татов Америки, которое, по-видимому, основы­
вает свою внешнюю политику на капризе и про­
изволе.

4. Год, прошедший после окончания сессии Ге­
неральной Ассамблеи, характеризовался успеха­
ми и победами в борьбе народов против империа­
лизма, колониализма и расизма.

5. Н а этом этапе наряду с достижениями социа­
листических стран и сил, борющихся за мир, мы 
должны отметить исторические победы народов 
во Вьетнаме, воссоединившемся под знаменем 
социализма, в Л аосе, где была создана Народно- 
Д емократическая Республика, и в Кампучии. Мы 
явились такж е свидетелями успехов освободитель­
ного движения в бывших португальских колониях, 
в частности свидетелями поражения ю жноафри­
канских расистов в Анголе, положительные пос­
ледствия которого дали решающий толчок борьбе 
за  освобождение в южной части Африки, а такж е 
продолжения процесса разрядки в Европе.

6.. Все эти достижения свидетельствуют о преоб­
ладаю щ ей в международных отношениях тенден­
ции в пользу дела мира, независимости и прог­
ресса. Однако наряду с этими ободряющими ф ак­
торами мы продолжаем наблюдать тенденции, 
которые могут привести к войне и агрессии, и 
деятельность тех, кто, выступая за использование 
силы в международных отношениях, продолжает 
угрожать процессу разрядки, который еще не стал 
необратимым и универсальным. Нетрудно видеть, 
что силы империализма и реакции все еще упорно 
стремятся изменить ход событий и угнетать наро­
ды с целью остановить или отклонить процесс 
освобождения, нападая на прогрессивные прави­
тельства. Мы живем в условиях, когда прогрес­
сивные силы и те, кто стремится задерж ать ход 
истории, находятся в состоянии решающей борь­
бы и кровавой конфронтации. Этот антагонизм  
является характерной чертой нынешнего между-
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народного положения. Д ля того чтобы укрепить 
мир и добиться таких отношений, которые соот­
ветствовали бы принципам и целям Устава, необ­
ходимо поддерживать объединенные усилия со­
циалистических, неприсоединившихся и всех дру­
гих стран, заинтересованных в содействии 
подлинному международному сотрудничеству. Эти 
усилия должны предприниматься одновременно 
в трех направлениях: мы должны укрепить, рас­
ширить и сделать необратимой международную 
разрядку, мы должны добиться эффективных сог­
лашений в направлении всеобщего и полного 
разоружения; мы должны принять меры для ско­
рейшей и полной ликвидации колониализма и 
расизма во всех его формах и проявлениях и 
обеспечить независимость, суверенитет и терри­
ториальную целостность государств, а такж е со­
действовать созданию нового международного 
экономического порядка. П ятая Конференция 
глав государств и правительств неприсоединив­
шихся стран-, состоявш аяся в Коломбо в августе 
1976 года, представляет собой важный вклад в 
эти всеобщие усилия. Она помогла твердо опре­
делить антиимпериалистическую и антиколони- 
алистскую ориентацию движения неприсоеди­
нившихся стран и его решение укрепить сотруд­
ничество с другими прогрессивными и миролюби­
выми государствами и силами.

7. Картина положения в Африке ко времени от­
крытия нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
радикально изменилась. Героическая и непрекра- 
щ аю щ аяся борьба освободительных движений д о ­
стигла своей кульминации при падении порту­
гальского колониализма и получении независимо­
сти для Гвинеи-Бисау, Островов Зеленого Мыса, 
М озамбика, Сан-Томе и Принсипи и Анголы. Р а ­
систские режимы в южной части Африки были 
поставлены в тупик стремительным ходом разви­
тия процесса освобождения. Перед лицом такого 
изменившегося положения империалисты, коло­
ниалисты и расисты разработали новую страте­
гию, которая является более жестокой, более аг­
рессивной, более коварной и предательской. С 
одной стороны, они организовали самую позорную 
военную агрессию против независимой Анголы, 
вторглись на ее территорию и совершили там пре­
ступления, злодеяния и акты жестокости против ее 
замечательного народа. С другой стороны, дипло­
маты и теоретики империализма, пришедшие в з а ­
мешательство перед лицом поднимающейся Афри­
ки, решительно дающей отпор своим угнетателям, 
проявили необычайный интерес к этому континен­
ту и попытались при помощи демагогии, обмана 
и манипуляций послушных коллаборационистов 
ввести в заблуждение свои народы и распростра­
нить обманные формулы «решения» серьезных 
проблем, преследуя при этом цель посеять рознь 
между антиколониалистскими силами и увекове­
чить на этом континенте верховную власть р а ­
сизма.
8. Сегодня они все же продолжают эту двулич­
ную игру кнута и пряника, сочетающую ловкость 
своих специалистов и штыки своих наемников. 
В то время как г-н Киссинджер спешит в какой-

либо район, который он открыл совсем недавно, 
его коллеги в Центральном разведывательном 
управлении и в Пентагоне продолжают р азр аб а­
тывать агрессивные планы против Народной Р ес­
публики Анголы и не знают отдыха в поощрении 
тайных сговоров против прогрессивных госу­
дарств Африки. В то время как государственный 
секретарь Соединенных Ш татов ведет переговоры 
с г-ми Форстером и Смитом о магических форму­
лах, придуманных в последнюю минуту и направ­
ленных на увековечение апартеида и угнетения 
со стороны белого населения под новой вывеской, 
расисты в Претории убивают детей в Соуэто, а 
войска Солсбери бомбят территорию М озамбика 
и разруш аю т лагеря беженцев.

9. Ошибаются те, кто считает, что можно обма­
нуть народы, которые веками угнетались и вл а­
чили жалкое существование. Они еще более ощи- 
бутся, если, преисполненные самонадеянности, 
которая позволяет им поверить в свою возмож ­
ность успещно повторить предательскую практику 
первых европейских матросов и поселенцев, по­
пытаются представить себя освободителями тех, 
кого они угнетали, и друзьями своих жертв.

10. Нет, не было и никогда не будет возможности 
примирения между угнетателем и угнетенным, 
между жертвами и теми, кто мучает их. Мы не 
должны забы вать о том, что если сегодня бывщие 
колониалисты, и расисты пытаются маневриро­
вать, для того чтобы договориться с теми, против 
кого они вели борьбу в течение многих лет в 
сложных условиях, то это происходит исключи­
тельно благодаря эффективности борьбы, благо­
даря успехам, достигнутым освободительными 
движениями в их трудной и самоотверженной 
борьбе. М еждународное сообщество не должно 
забы вать о каких-либо действиях, которые могут 
принести вред освободительным движениям или 
ослабить их усилия. Правильные и необходи­
мые в этот решающий час действия состоят в том, 
чтобы самым решительным образом усилить по­
литическую, моральную и материальную поддерж­
ку африканским освободительным движениям, с 
тем чтобы ускорить падение колониальных и р а ­
систских режимов, с которыми мы не можем 
пойти на компромисс до тех пор, пока дело сво­
боды и независимости не восторжествует на всем 
континенте.

И . Генеральная Ассамблея долж на возобновить 
свои обязательства в отношении солидарности 
с борьбой африканских народов за  независимость, 
свободу и расовое равенство. В связи с этим Ас­
самблея должна самым решительным образом 
осудить маневры режима Претории, направлен­
ные на увековечение своего господства в Н ами­
бии. Лж ивые расистские утверждения, вы сказан­
ные на фальшивых «конституционных перегово­
рах» в Виндхуке, должны быть категорически 
отвергнуты. Единственное мирное решение этого 
вопроса состоит в передаче всей власти народу 
Намибии, представленному своим национально- 
освободительным движением — Народной органи­
зацией Ю го-Западной Африки (СВАПО). Эта
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Организация выразила свое желание внести вклад 
в мирное решение, если ее предложения о прове­
дении прямых переговоров только между СВАПО 
и Ю жной Африкой будут приняты. Единственной 
целью этих переговоров должно быть прекращ е­
ние колониального господства в Намибии; они не 
должны быть частью предыдущих переговоров с 
племенными группами, и им должно предщество- 
вать безусловное освобождение всех политиче­
ских заключенных; наконец, должно быть отдано 
распоряжение о прекращении огня и долж на быть 
признана армия СВАПО.
12. Принятие эффективных мер Организацией 
Объединенных Наций в отнощении изгнания Ю ж ­
ной Африки из Намибии сейчас стало настоятель­
ной необходимостью, поскольку Претория систе­
матически пренебрегала всеми соответствующими 
рещениями и резолюциями международного со­
общества и использовала и продолжает исполь­
зовать территорию Намибии в качестве базы для 
агрессии против африканских стран. Прош логод­
нее вторжение в Народную Республику Анголу, 
окончившееся самым унизительным и решитель­
ным поражением, которое когда-либо терпели р а ­
систы, их ставленники и империалистические пок­
ровители, содействовало привлечению внимания 
всего мира к той угрозе для международного ми­
ра, которую представляло собой продолжение 
присутствия Южной Африки в этой территории. 
Сейчас, когда проходит сессия Генеральной Ас­
самблеи, южноафриканский режим продолжает 
держ ать десятки тысяч солдат вблизи границы 
Анголы, продолжает укреплять северную часть 
Намибии и организует постоянные нападения и 
провокации против территории Анголы.
13. Положение в Зимбабве требует самого при­
стального внимания всех прогрессивных стран и 
сил. Воодушевленное успехом Анголы и продви­
жением революции в М озамбике национально^ 
освободительное движение проявляет растущую 
жизнеспособность и борется против клики Яна 
Смита и его империалистических партнеров, бо­
лее чем когда-либо эффективно и одерж ивая по­
беды. Именно на этом фоне неизбежного банкрот­
ства режима Солсбери г-н Киссинджер принял 
рещение осуществить свою недавнюю и подозри­
тельную «сафари». Цель его поездки не могла 
бы быть яснее. П редставляя крупные американ­
ские монополии, которые являю тся главными по­
лучателями выгод от эксплуатации народов ю ж ­
ной части Африки и поэтому наиболее заинтере­
сованными в увековечении статус-кво в данном 
регионе, глава дипломатии Соединенных Ш татов 
сегодня пытается служить в качестве проводника 
новых маневров, предназначенных для спасения 
сущности расистского и колониального режима, 
навязанного народным массам в Зимбабве. Ос­
новная цель его предложений, которые он под­
твердил на данной Ассамблее несколько дней на­
зад, состоит в том, чтобы выиграть время для р а­
систского меньшинства, в то же время содействуя 
расколу среди националистических секторов, по­
пытаться отменить санкции против незаконного 
режима и организовать широкое вторжение иност­

ранного капитала, особенно капитала Соединен­
ных Ш татов, что укрепило бы белое господство.
14. Предложения г-на Киссинджера должны быть 
отвергнуты. Они свидетельствуют о том, что необ­
ходимо укрепить нашу солидарность с подлин­
ными борцами за свободу Зимбабве в их воору­
женной борьбе, которая скоро приведет их к 
окончательной победе.

15. Мы не должны пренебрегать тем фактом, что 
основным собеседником в недавних поездках г-на 
Киссинджера был глава расистского режима в 
Претории. Это не удивительно, если мы предста­
вим себе, что одной из стратегических причин 
теперешних маневров империализма в Африке 
является сохранение системы угнетения и дискри­
минации, навязанной миллионам африканцев пра-- 
вительством, возглавляемым г-ном Форстером. 
Несмотря на успехи освободительного движения 
Африки, несмотря на его многочисленные дости­
жения в условиях традиционного колониализма, 
ничто не может заставить нас забыть тот факт, 
что Африка не будет полностью свободной, ни 
одна африканская страна не сможет обеспечить 
свою независимость и суверенитет, ни один афри­
канский народ не сможет жить в мире и безо­
пасности до тех пор, пока продолжает существо­
вать в Южной Африке позорная система апартеи­
да, поскольку там, на самом юге континента, 
имеется раковая опухоль, которая пытается рас­
пространиться на все африканские народы; там 
существуют наиболее ужасные формы эксплуата­
ции человека; мы все еще находим там самую 
грубую форму проявления всего, что является 
бесчеловечным, отвратительным и ненавистным,— 
все, что колониализм и расизм означали для 
народов «третьего мира».

16. Поэтому борьба народа Южной Африки про­
тив апартеида приобрела значение, которое выхо­
дит за  пределы континента. Всему миру следует 
отдать должное рабочим, студентам и патриотам 
Южной Африки, которые во всех уголках расист­
ской территории героически и рещительно под­
няли свой голос протеста, разоблачили жестокую 
и репрессивную суть режима Форстера и показа­
ли, что африканские массы не хотят жить в 
условиях расового угнетения. Генеральная Ас­
самблея долж на принять рещительные и эффек­
тивные меры против апартеида, в поддержку борь­
бы южноафриканского народа и рещительно от­
вергнуть политику бантустанизации и репрессий, 
проводимую кликой Форстера.

17. Антиколониальная деятельность долж на быть 
последовательной и охватывать все регионы мира, 
где народам отказывается в праве на осуществле­
ние своих национальных прав. Мы вновь выра­
ж аем поддержку борьбе народов так называемого 
Французского Сомали (Д ж ибути), Западной С а­
хары, Восточного Тимора, Белиза и Пуэрто-Рико, 
а такж е всех других территорий, которые все еще 
являю тся объектом колониального угнетения.

18. Необходимо рещигь проблемы, которые были 
порождены колониальным господством и пагубно
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сказываю тся на суверенитете и территориальной 
целостности суверенных государств. В связи с 
этим мы еще раз подтверждаем нашу поддержку 
народа и правительства Коморских островов, ко­
торые предъявляют справедливую претензию в 
отношении острова М айотта, составной и неот­
делимой части территории Коморских островов; 
мы поддерживаем такж е законные чаяния Ар­
гентинской Республики на возвращение М альвин­
ских островов.

19. Необходимо ликвидировать остатки агрессив­
ной империалистической политики, которые до 
сих пор сохраняются во многих государствах и 
оказывают воздействие на судьбы миллионов лю ­
дей. Мы должны увенчать победу Вьетнама безот­
лагательным принятием этой страны в О ргани­
зацию Объединенных Наций. Кроме того, прави­
тельство Соединенных Ш татов должно выполнить 
свое обязательство по Парижскому соглашению ',  
а именно содействовать залечиванию ран войны, 
навязанной этому благородному народу. М еж ду­
народное сообщество должно выполнить почетный 
долг в отношении народов Индокитая, которые 
так  мужественно защ ищ али право всех народов 
свободно определять свою собственную судьбу 
и которые столкнулись с самой жестокой агрес­
сией. Поэтому наш долг оказать им всю возм ож ­
ную помощь, которая им может потребоваться, 
в деле реконструкции их страны.

международную общественность. Моя делегации 
подтверждает свою поддержку территориально: 
целостности и независимости Л ивана и право еп  
народа самому реш ать проблемы своей странь 
без какого-либо насилия. Необходимо немедлен 
но положить конец военным действиям между 
арабами, поскольку это лиш ает палестинцев цент 
ра сопротивления общему врагу. Продолжение 
войны в Л иване помогает усилению сионистской 
агрессии и содействует планам его империали 
стических союзников в этом регионе.

20. Так называемый корейский вопрос не будет 
разреш ен до тех пор, пока войска Соединенных 
Ш татов полностью не уйдут из Южной Кореи, 
пока не будет распущено Командование О ргани­
зации Объединенных Наций и не будет прекра­
щено иностранное вмешательство в дела корей­
ского народа. Только таким путем мы добьемся 
мирного и независимого воссоединения корейской 
страны. Моя делегация вновь подтверждает свою 
поддержку усилий правительства Корейской Н а ­
родно-Демократической Республики по достиж е­
нию этой цели.

22. Кипр до сих пор является объектом нетерпи 
мой агрессии, которая находит свое отражени^ е  

оккупации значительной части его территории 
иностранными войсками. Мы еще раз требуем 
полного и безоговорочного их вывода, а такж е 
требуем уважения независимости, суверенитета и 
территориальной целостности Республики Кипр, 
лояльного члена этой Организации и одного из 
основателей движения неприсоединения. Пробле­
мы, существующие между общинами на Кипре, 
могут быть разрешены удовлетворительным обра­
зом лишь на основе строгого соблюдения прин 
ципов невмешательства и суверенного равенства 
государств, принципов, которые в такой же сте 
пени относятся к Кипру, как и к любому другому 
члену сообщества наций. П одтверж дая нашу со 
лидарность с правительством архиепископа Ma 
кариоса, единственной законной властью на этом 
острове, моя делегация призывает Ассамблею 
принять эффективные решения, чтобы положит:, 
конец агрессии, покончить с трагедией тысяч бе 
женцев в этой стране и восстановить мир и спра 
ведливость.

21. Ближневосточный кризис до сих пор вызывает 
серьезную озабоченность нашей Организации. Р е ­
шение этой проблемы может быть найдено только 
на основе вывода израильских войск со всех ар а б ­
ских территорий, оккупированных с июня 1967 го­
да, и при полном уважении национальных не­
отъемлемых прав народа Палестины. Сейчас, по- 
видимому, самое удобное время для созыва в 
Ж еневе мирной конференции по Ближнему Восто­
ку, в которой долж на принять участие О рганиза­
ция освобождения Палестины на равной основе 
со всеми другими сторонами, вовлеченными в 
конфликт. Моя делегация принимает активное 
участие в работе Комитета по осуществлению 
неотъемлемых прав палестинского народа и под­
держ ивает его рекомендацию [см. AI31I35] , ко­
торая, как мы считаем, может ускорить процесс, 
который приведет к решению этой жгучей проб­
лемы. Трагические события в Л иване потрясли

■ Соглаш ение  об окончании войны и восстановлении 
мира во Вьетнаме,  подписанное в П а р и ж е  27 я нвар я  
1973 года.

23. Народы мира приветствовали процесс разряд  
ки, которая содействует укреплению международ 
ного мира — самого насущного стремления чело 
вечества. Этот процесс разрядки, мы повторяем 
должен быть упрочен, с тем чтобы он приобрел 
необратимый и универсальный характер. Д л я  это 
го необходимо принять эффективные меры пс 
скорейшей ликвидации колониализма и обеспече 
нию уважения прав всех государств, больших и 
малых. Значительным вкладом в дело мира буде 
достижение конкретного прогресса в области ра 
зоружения. В связи с этим мы вновь подтверж да 
ем нашу поддержку созыва Всемирной конферен 
ции по разоружению. Мы такж е подтверж дае\ 
нашу поддержку проведению переговоров, н а­
правленных на принятие эффективных и строгих 
мер в интересах полного запрещ ения разработки, 
производства и накопления химического оружия. 
Среди мер по разоружению мы придаем перво­
степенное значение ликвидации иностранных баз, 
которые империалисты и колониалисты разброса­
ли по всей планете против воли народов. В этой 
связи мы вновь повторяем наше требование к 
правительству Соединенных Ш татов возвратить 
Кубе ту часть нашей национальной территории, 
которую они узурпировали в районе Гуантанамо. 
Такж е необходимой для безопасности и мира на­
родов Карибского бассейна является ликвидация 
баз Соединенных Ш татов в Пуэрто-Рико и на 
территории Панамы.
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24. Предложение, представленное на этой Ас­
самблее министром иностранных дел Советского 
Союза товарищем Андреем Громыко, относитель­
но заключения Д оговора о неприменении силы в 
международных отнощениях [AI31I243] является 
еще одним доказательством конструктивной по­
литики Советского правительства и его желания 
улучщить международный климат. Запрещение 
использования силы в международных отноще­
ниях отвечает стремлениям и желаниям всех наро­
дов мира, и мы поэтому полагаем, что это пред­
ложение получит рещительную поддержку Гене­
ральной Ассамблеи.

25. В этом году, когда мы отмечаем стопятидеся­
тилетие Панамского объединенного конгресса, 
народы Латинской Америки и Карибского района 
ведут рещительную борьбу за сохранение незави­
симости, за которую они боролись так энергично. 
История поставила их в критическое положение, 
потребовав от латиноамериканцев сегодня той 
ж е самой готовности к борьбе, той же самой яс­
ности в разработке соответствующей стратегии 
и того же самого духа солидарности, который 
был привит им Симоном Боливаром.

26. Меры, направленные на защ иту национально­
го суверенитета, принятые некоторыми латино­
американскими странами, растущ ая борьба на- 
щих народов за восстановление их национального 
богатства, решительная защ ита Панамой своих 
суверенных прав в отнощении канала и прилеж а­
щей зоны и проведение правительством Мексики 
активной международной политики позволили Л а ­
тинской Америке принять участие во всемирной 
борьбе, которую ведут народы «третьего мира» 
за  установление нового международного эконо­
мического порядка, основанного на равенстве и 
уважении прав всех народов.

27. З а  последние несколько лет страны Л атин­
ской Америки разработали некоторые документы, 
которые могли бы содействовать защ ите их на­
циональных интересов и укреплению их связей 
по сотрудничеству. Образование латиноамери­
канской экономической системы, многонацио­
нальной морской судоходной компании Карибско­
го района, группы стран — экспортеров сахара 
Латинской Америки и Карибского района явля­
ется лучшим примером этого.

28. Народы Латинской Америки и Карибского 
района, однако, сталкиваются с наступлением се­
вероамериканского империализма, который стре­
мится остановить нынешние завоевания и восста­
новить свое господство в этом районе.
29. Североамериканский империализм пытается 
увеличить на карте континента число авторитар­
ных и марионеточных режимов, подобных тому, 
который был установлен в Чили 11 сентября 
1973 года. Сегодня Л атинская Америка стоит 
перед лицом угрозы фаш изма, зависящ ей от дик­
тата Ващингтона, который координирует свою 
репрессивную деятельность за пределами своих 
национальных границ, соверщ ает преступления, 
прибегает к пыткам и преследованиям, не прини­

мая во внимание никакие географические или 
гуманитарные ограничения. Угроза, которую пред­
ставляет собой это явление для интересов всех 
нащих народов, была продемонстрирована теми 
недавними связями, которые были установлены 
между Преторией и режимами в Чили, Уругвае, 
П арагвае и в других южноамериканских странах, 
с которыми правительства, практикующие апар­
теид, пытаются заключить стратегический союз.

30. М еждународное сообщество должно рещи- 
тельным образом поддержать борцов за свободу 
Латинской Америки, которые выступают против 
репрессий этих диктаторских режимов. Ему пред­
ставится возможность оказать эту поддержку в 
Генеральной Ассамблее, когда будет рассматри­
ваться доклад Специальной рабочей группы по 
расследованию положения в области прав чело­
века в Чили [AI3JI253, прилож ение] , которая бы­
ла создана Комиссией по правам человека для 
изучения положения, сложившегося в Чили. И н­
формация, собранная Специальной рабочей груп­
пой, дает основание считать, что имеются серь­
езные основания для обвинения тех, кто, придя 
к власти в результате империалистической интер­
венции, прибег к наиболее жестоким и разнуз­
данным репрессиям и террору против чилийского 
народа. Ш ирокие слои чилийского общества при­
зывают к принятию международных эффективных 
мер, с тем чтобы положить конец преступлениям 
и злоупотреблениям хунты Пиночета. Эти дейст­
вия являю тся особенно безотлагательными, если 
вспомнить о том, что агенты чилийского режима, 
находящиеся в полной внутренней изоляции и 
отвергаемые международным сообществом, в на­
стоящее время соверщают преступления за  преде­
лами своих границ. Убийство в Ващингтоне всего 
лищь две недели назад  бывщего министра иност­
ранных дел Чили Орландо Летельера подтверж да­
ет этот факт. Его смерть, как и смерть тысяч 
чилийцев, жертв фащистского терроризма, будет 
справедливо отомщена в недалеком будущем, ког­
да чилийский народ восстановит свою свободу в 
результате героической борьбы. Однако сейчас 
международное сообщество должно принять ре­
шительные меры против тех, кто возвел террор 
и преступления в норму официальной политики.

31. Борьба народов Латинской Америки не яв ­
ляется легкой, но такж е нелегко будет остановить 
их решительное продвижение в направлении дос­
тижения свободы.

32. Гайана и Ямайка по-прежнему твердо высту­
пают за  восстановление их национального сувере­
нитета и проводят важные экономические и со­
циальные преобразования, которые открывают 
для трудящихся масс перспективы будущего мира 
справедливости и благосостояния. Этим обоим 
процессам империализм и международная реак­
ция противопоставляют заговоры, экономический 
саботаж , враждебную пропаганду и, как это име­
ет место в отношении Гайаны, угрозу территори­
альной целостности. Руководимая искренним чув­
ством братства, порожденного колониальным опы­
том многих столетий, Куба вновь подтверждает
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СВОЮ полную солидарность с народами и прави­
тельствами Гайаны и Ямайки в их усилиях по 
укреплению и защ ите своей национальной неза­
висимости и осуществлению социальных преоб­
разований, которые навсегда освободят народы 
этих стран от прошлого, которое связано для 
них с порабощением и угнетением.

33. Обе страны являю тся главными силами в 
глубоком процессе обновления, который охваты­
вает все уголки Карибского района.

34. М еждународное общественное мнение долж ­
но мобилизовать свои силы в поддержку идеи 
полного уважения прав народов Карибского бас­
сейна. После многих лет колониального и импе­
риалистического угнетения пришло время, когда 
эти народы должны сами, свободно и без иност­
ранного вмешательства, решить свою судьбу. Это 
находит свое выражение сегодня, в частности, в 
их требовании полного уважения независимости, 
суверенитета, самоопределения и территориаль­
ной целостности Гайаны, Ямайки и других госу­
дарств этого района. Также необходимо предпри­
нять решительные международные действия, что­
бы раз и навсегда положить конец всем проявле­
ниям колониализма в районе Карибского моря, 
в частности содействовать борьбе народов П уэр­
то-Рико и Белиза за их национальную независи­
мость и за полное уважение их территориальной 
целостности и права использовать свои природные 
ресурсы.

35. Дело Панамы считается справедливым всеми 
народами этого района. По этой причине я рад 
еще раз заявить о поддержке моим правительст­
вом ее справедливого требования о полном осу­
ществлении суверенитета над каналом и приле­
жащ ей зоной и о нашей солидарности с прави­
тельством генерала О мара Торрихоса в его 
решительной защ ите национального суверените­
та Панамы.

36. Куба подтверждает свою полную солидар­
ность с борьбой пуэрто-риканского народа за 
независимость. Несмотря на упорное сопротивле­
ние управляющей державы, международное сооб­
щество все более решительно выражает свои 
требования о том, чтобы Пуэрто-Рико могло осу­
ществить свои священные национальные права. 
Недавно Специальный комитет по вопросу о ходе 
осуществления Декларации о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам 
принял путем консенсуса решение, вновь под­
тверждаю щ ее неотъемлемое право этого народа 
на самоопределение и независимость, подтверж­
дающее прежние решения; учитывающее решения 
по данному вопросу, принятые неприсоединивши- 
мися странами на их конференциях, состоявшихся 
в Коломбо и Лиме, а такж е указывающ ее на 
решимость продолжать изучение этого вопроса в 
будущем году с целью рассмотрения возможности 
принятия соответствующих мер Моя делегация 
считает, что это решение является позитивным 
и что оно позволит Комитету в будущем году

2 См. документ А /А С .109/PV.1051, стр. 3.

Продвинуться вперед в принятии справедливых 
решений, которые будут содействовать освобож­
дению пуэрто-риканского народа. Мы, со своей 
стороны, подтверждаем, что будем и впредь ока­
зывать ему нашу поддержку в его справедливой 
борьбе за независимость.

37. К ак мы уже неоднократно указывали, такая 
позиция Кубы соответствует нашей принципиаль­
ной политике и поэтому не может быть пересмот­
рена.
38. Экономические проблемы привлекли большое 
внимание в ходе нынешних общих прений как 
отражение растущей озабоченности развиваю ­
щихся стран положением, которое требует приня­
тия решительных и эффективных мер, если мы 
действительно хотим создать такой порядок в 
отношениях, который будет содействовать миру и 
будет основан на сотрудничестве. Нынешний эко­
номический кризис возлагает всевозрастающее 
бремя на народы «третьего мира». Д екларация 
и Программа действий по установлению нового 
международного экономического порядка [резо­
лю ции 3201 (S-V1) и 3202 (S -K /)] остались пус­
тым звуком, и большинство развитых капитали­
стических стран не проявили действительного 
желания пойти на перемены в структуре мировой 
экономики и мировой торговли, что является не­
избежной необходимостью и требованием, кото­
рое решительно поддерживается всеми странами 
так называемой Группы 77-ми. М ежду тем про­
цесс инфляции продолжается, и капиталистиче­
ский мир возлагает бремя последствий этой ин­
фляции на развиваю щ иеся страны, которым не 
предлагают выгодных цен на их экспортные то­
вары и для которых не создаются удовлетвори­
тельные условия для развития торговли. Необ­
ходимо, чтобы развиваю щ иеся страны укрепляли 
свое единство, для того чтобы потребовать ради­
кальных изменений, которые положили бы конец 
такому неравноправному обмену и тому огром­
ному бремени внешней задолженности, которое 
лежит на многих государствах, что помогло бы 
осуществить подлинную передачу ресурсов на 
нужды развития.
39. Важным вкладом в такое единство и в р аз­
витие развиваю щихся стран явилось бы принятие 
странами — производителями нефти политики 
подлинного сотрудничества с другими развиваю ­
щимися странами.
40. Д ля кубинского народа истекший год был 
весьма плодотворным и напряженным. Он начал­
ся вскоре после первого съезда Коммунистиче­
ской партии Кубы, в рамках которого началось 
глубокое изучение национального положения, бы­
ли заложены основы структурной перестройки и 
институционализации социалистического госу­
дарства, намечены директивы по первому пяти­
летнему плану, утверждена новая система управ­
ления экономикой, а такж е были приняты весьма 
важные решения в отношении будущей ориента­
ции кубинского общества. Этот год в качестве 
своего главного ориентира имел концепцию при­
менения с большим энтузиазмом и уверенностью
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В будущем выводов, к которым пришли кубинские 
коммунисты в результате глубокого, тщательного 
анализа положения. Весь наш народ принялся за 
осуществление этой задачи с любовью, предан­
ностью и настойчивостью. В феврале при широкой 
поддержке народа, выраженной в ходе плебис­
цита, была утверждена новая, социалистическая 
конституция, которая закрепила достижения 
нашего рабочего класса и нашего народа со 
времени революции в январе 1959 года и которая 
гарантирует свою окончательную институциона­
лизацию.

41. Как часть процесса создания подлинного и 
глубокого демократического механизма, посред­
ством которого сам народ будет управлять госу­
дарством, принимать решения и постоянно конт­
ролировать государственные дела на всех уров­
нях, всего несколько дней назад по всей моей 
стране состоялись свободные выборы на основе 
тайного и прямого голосования, во время которых 
народ избрал своих представителей. Этот процесс 
заверш ился 2 декабря сформированием Н ацио­
нальной ассамблеи народной власти и созданием 
основных органов государства и правительства.

42. Этот этап совпадает с двадцатой годовщиной 
одного из главных событий в истории Кубы — 
днем, когда Фидель Кастро с горсткой героев 
высадился на побережье провинции Орьенте, с 
тем чтобы перейти к заключительной ф азе воору­
женной борьбы, которая долж на была уничто­
жить тиранию Батисты и привести к окончатель­
ному освобождению нашей родины.

43. Д вадцать  лет назад  Куба была наглядным 
примером той степени господства, бедности, кор­
рупции и деспотизма, к которой североамерикан­
ский империализм привел наш народ. Она под­
вергалась угнетению со стороны загнивающей 
кровавой военной клики, которая, защ ищ ая инте­
ресы янки, установила жестокий режим террора. 
Борьба за  ликвидацию этой клики стоила моему 
народу жизни 20 000 людей, память о которых 
продолжает жить в сердцах всех кубинцев и 
направляет нас, когда мы принимаем наши рево­
люционные твердые решения.

44. Это были трудные, сложные, незабываемые 
годы, в этот период сформировался авангард, 
которому предстояло победоносно повести кубин­
ский народ к успехам, особая честь которых сос­
тояла в том, чтобы впервые в истории сделать 
социализм победоносной реальностью в Западном 
полушарии.

45. Д вадцать лет спустя в результате революции 
на Кубинском архипелаге произошли значитель­
ные перемены, возникла новая реальность, кото­
рая является вечной данью борцам за  свободу 
нашей родины. З а  короткий с точки зрения исто­
рии срок революция целиком покончила с без­
грамотностью, безработицей, бедностью, расовой 
дискриминацией, нездоровыми условиями и со 
всякого рода социальными несправедливостями 
прошлого. В результате победы революции Куба 
обрела достоинство и суверенитет и твердо идет

вперед по пути экономического развития. На 
каждого погибшего во время революции сегодня 
приходятся сотни кубинцев,, которые впервые 
имеют возможность посещать университеты на­
шей страны; имеются десятки новых школьных 
центров, которые могут посещать все кубинские 
дети;'десятки больниц, которые гарантируют оди­
наковое медицинское обслуживание всем гр аж да­
нам; сотни общественных зданий и жилых домов, 
которые обеспечивают населению благосостояние, 
которого они никогда ранее не знали. Имеются 
тысячи различных сооружений, которые полнос­
тью изменили отсталый феодальный облик нашей 
страны, какой она была двадцать лет назад. 
П амять о каждой жертве революции воплощается 
в постоянных усилиях девяти с половиной милли­
онов кубинцев, которые упорно борются за соз­
дание нового общества. Эти жертвы оживаю т с 
каждым новым достижением, с завершением к а ж ­
дой новой работы и каждбго усилия.
46. Однако мы сталкиваемся с серьезными труд­
ностями, влияние которых скажется на осущест­
влении наших планов экономического развития. 
Внешние факторы, не зависящ ие от нас, вынуж­
дают наш народ идти на новые жертвы,» однако 
он готов пойти на них, руководствуясь непреклон­
ной революционной сознательностью.
47. К этим внешним факторам относятся; паде­
ние цен на сахар на мировом рынке, что снизило 
стоимость этого продукта до такого уровня, что 
она сейчас не выше, чем во время великого кри­
зиса 1931 и 1932 годов; постоянное повышение 
цен на многие виды оборудования, механизмы и 
сырье, которые мы должны импортировать за 
твердую валюту, получаемую от продажи нашего 
сахара, цена на который падает; ж естокая засуха, 
от которой серьезно пострадали восточные про­
винции Кубы и которая нанесла значительный 
урон важным областям сельскохозяйственного 
производства; продолжение экономической и 
торговой блокады, навязанной Кубе североамери­
канским империализмом, что мешает нашей стра­
не получить доступ в международные кредитные 
учреждения и значительно сдерживает наши экс­
портные возможности. Последнее находит отра­
жение в том, что многие рынки оказались закры ­
тыми для кубинского никеля, который мог бы 
представлять собой один из немногих экспортных 
товаров и который исправил бы то критическое 
положение страны, создавш ееся в результате п а­
дения цен на сахар. Недавнее решение прави­
тельства Соединенных Ш татов утроить пошлину 
на импорт сахара на американский рынок явля­
ется выпадом против стран, экспортирующих 
сахар, и еще больше усугубит кризис, существую­
щий в торговле сахаром на мировом рынке.

48. Касаясь этих проблем, товарищ Фидель К аст­
ро, премьер-министр Революционного правитель­
ства Кубы, заявил 28 сентября этого года:

«Несомненно, сообщение об испытываемых 
нами трудностях вызовет удовлетворение у н а­
ших врагов, но они плохо нас знают. Мы знаем 
эпоху, в которую мы живем. Мы знаем, сколько
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еще придется пережить миру в связи с неравно­
правной системой торговли и эксплуатацией, 
которой подвергается «третий мир» со стороны 
промышленно развитых капиталистических 
стран. Мы знаем, что мир находится в подчине­
нии развитых капиталистических стран. Мы 
знаем, что предстоит еще много перемен в мире. 
Мы знаем, что революции еще предстоит долгий 
путь, и такой долгой дорога революции будет 
не только для кубинского народа, но и для 
всего мира. Мы знаем такж е, что еще в течение 
многих лет перед слаборазвитыми странами 
будут стоять эти проблемы».

49. Несмотря на все эти препятствия, кубинский 
народ будет по-прежнему твердо и решительно 
идти по революционному пути. Серьезные эконо­
мические трудности сегодняшнего дня не окажут 
отрицательного влияния на сохранение основных 
социальных услуг, которые в таких областях, как 
здравоохранение и образование, уже достигли 
такого уровня, которым мы можем по праву гор­
диться. Эти трудности такж е не окажут влияния 
на условия жизни трудящ ихся масс. Именно в 
такие моменты испытаний и кризисов мы ясно 
видим -превосходство социализма, который перед 
лицом трудностей не стремится переложить пос­
ледствия этих экономических сложностей на пле­
чи трудящихся масс.
50. В тот момент, когда я выступаю перед вами, 
народы Кубы и Гайаны находятся в трауре. Почти 
неделю назад кубинский народ узнал еще об 
одном проявлении жестокости со стороны своих 
врагов и о их жалких и трусливых действиях. С а­
молет кубинской авиации ДС-8 стал объектом 
саботаж а в водах Барбадоса, что привело к ги­
бели всех, кто находился на его борту. По поводу 
этого серьезного инцидента Революционное пра­
вительство Кубы завтра, в пятницу, сделает в а ж ­
ное заявление, которое будет соответствующим 
образом распространено среди делегаций.
51. Н аш  народ полон твердой решимости про­
долж ать идти по революционному пути. Он будет 
по-прежнему высоко держ ать знамя социализма; 
он будет по-прежнему высоко нести интернацио­
налистские принципы своей внешней политики; 
он будет по-прежнему решительно защ ищ ать свою 
небольшую территорию и сохранять ее как не­
приступный бастион революции. Ничто и никто не 
может свернуть его с этого курса, поскольку он 
знает, что на этом пути его поддерживает соли­
дарность всех тех, кто борется за  свободу во 
всем мире; его вдохновляют и побуждают к этому 
тысячи кубинцев, которые омыли кровью эту до­
рогу и которые принесли неисчислимые жертвы и 
проявляли героизм на протяжении целого столе­
тия борьбы за свободу и независимость. Наш 
народ знает, что, каковы бы ни были эти много­
численные препятствия, какими бы значительными 
ни были существующие трудности, какими бы 
крупными ни были те жертвы, на которые нас 
вынуждает все еще несправедливый и неравно­
правный мировой порядок, будущее в руках тех 
народов, которые борются, будущее полностью 
принадлежит социализму.

52. Г-н ГОРРА (Л иван) (говорит по-английски) ■. 
Недавно у меня уже была возможность передать 
Председателю Генеральной Ассамблеи, послу 
Амерасингхе, который избран на этот высокий 
пост, наши самые искренние поздравления. Се­
годня я хотел бы от имени делегации Л ивана 
подтвердить эти наши поздравления и пожелать 
ему самых больших успехов.

53. В ходе этих общих прений было сделано много 
заявлений по самым различным аспектам между­
народных отношений и проблем. В настоящий 
момент моя делегация не может внести весомый 
вклад в обсуждение вопросов, которые в этом 
году стоят на повестке дня Ассамблеи. И не 
потому, что эти вопросы стали незначительными 
или не касаю тся нас, а потому, что наш а перво­
очередная задача сейчас — и это вполне понят­
но — жестокая и опустошительная война, кото­
рая  поражает Ливан и его народ в течение пос­
ледних 18 месяцев. Можно ли ожидать, что мы 
будем выступать здесь и выскажем наши взгля­
ды по вопросу разоружения, когда неограничен­
ный приток оружия в Ливан, который осущ еств­
лялся в течение последних нескольких лет, сеет 
смерть и разрушения в стране, которая до этого 
была мирной и процветающей? Можно ли ож и­
дать, что мы будем выступать здесь и говорить 
об укреплении международной безопасности, ког­
да мир и безопасность в Л иване разрушены пол­
ностью, а эта Организация рассуждает о том, 
как лучше сохранить мир и безопасность в мире? 
Д олж ны  ли мы обсуждать вопрос о том, как ук­
репить роль Организации Объединенных Наций, 
когда бедствия войны, которую, как предпола­
гается, она должна предотвратить согласно пер­
вой заповеди своего Устава, уничтожают наш 
народ и превращают цветущую землю в р азв а ­
лины?

54. Должны ли мы говорить о принципах невме­
ш ательства во внутренние дела государств и об 
обеспечении их независимости в то время, когда 
наш собственный суверенитет разорван на части, 
а вмешательство в наши дела стало столь вопию­
щим? Должны ли мы обсуждать вопрос об от­
ветственности, которую несет О рганизация О бъе­
диненных Наций по защ ите слабых и малых ее 
членов, в тот момент, когда подорвана вера ми­
рового общественного мнения в способность О р­
ганизации Объединенных Наций выполнять эту 
главную задачу? Можно ли ожидать, что мы бу­
дем обсуждать вопрос о новом международном 
экономическом порядке и социальном развитии, 
когда процветающая экономическая жизнь Л и ­
вана замерла?

55. Какой резкий контраст существует между тем, 
что мы обсуждаем здесь, в Организации О бъеди­
ненных Наций, и той жестокой реальностью, с 
которой сталкивается наш народ в Л иване. Я 
говорю это не потому, что испытываю чувство 
горечи или разочарования в отношении Органи­
зации Объединенных Наций, и не в попытке по­
дорвать престиж Организации. С одной стороны, 
мы знаем, что ее возможности ограничены и.
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следовательно, ограничены и наши ожидания. 
С другой стороны, мы как государство — член и 
основатель этой Организации верны ее принципам 
и последовательно служим ее идеалам и поэтому 
не можем даж е в самые мрачные моменты нашей 
современной истории принижать престиж этой 
Организации или осуждать ее; мы хотим, чтобы 
она стала более сильной, более эффективной и 
более решительно действовала, если возникает 
необходимость защ итить безопасность ее членов. 
Я это говорю лишь для того, чтобы обратить 
внимание делегаций, присутствующих здесь, на 
то, что ливанская трагедия долж на быть предо­
стережением — и действительно суровым предо­
стережением — о том, что вопрос о безопасности 
и даж е самом существовании государств-членов 
не может рассматриваться с равнодушием и без­
различием. Более того, мы считаем, что малые 
государства должны сделать соответствующие 
выводы и понять, что они должны быть более 
бдительны и эффективны в защ ите своих высших 
интересов и национальных прав. Они главным 
образом должны полагаться на национальные 
средства для защиты своей независимости и су­
веренитета. Увы, региональные и международные 
организации еще не достигли той стадии, когда 
они могут дать этим государствам надлежащ ие 
средства защиты.
56. Однако в ходе общих прений мы отметили 
растущий интерес дружественных стран к судьбе 
нашей страны и нашего народа, и мы глубоко 
тронуты и ценим выражение их глубокого сочув­
ствия. Мы с удовлетворением отмечаем их при­
зыв к восстановлению стабильности и мира в 
Л иване и к сохранению независимости, суверени­
тета и территориальной целостности, а такж е 
единства его народа. Президент И льас Саркис 
вы раж ает признательность за выступления в ад­
рес Л ивана и за заверения, данные рядом деле­
гаций, в том, что их правительства готовы помочь 
ему в решении его трудной задачи.

57. Аналогичные призывы и заверения неодно­
кратно давались нашим уважаемым Генеральным 
секретарем г-ном Вальдхаймом. Мы выражаем 
ему признательность Л ивана за постоянную забо­
ту, которую он проявлял в отношении ливанского 
народа в дни его долгих и трагических испытаний. 
Его многочисленные призывы и инициативы по 
прекращению кровопролития и разруш ения сви­
детельствуют о его мужестве, государственной 
мудрости и глубокой заинтересованности в бла­
госостоянии государства-члена. Ему и через него 
мы выражаем признательность ливанского наро­
да за  многообразную гуманитарную помощь, ока­
занную многими учреждениями Организации 
Объединенных Наций, и за  инициативу по созда­
нию Специального фонда в размере 50 млн. дол­
ларов США для Л ивана под руководством уме­
лого помощника Генерального секретаря г-на 
Б аф ф эм а. Мы надеемся, что, когда вновь вос­
торжествует мир в Л иване — и это произойдет, 
мы надеемся, скоро,— Фонд сможет быстро при­
ступить к деятельности и эффективно удовлетво­
рять растущие потребности страны, которые пот­

ребуют новой оценки в свете этих недавних со­
бытий.

58. Уже более 18 месяцев в Л иване происходят 
беспрецедентные жестокости и трагические со­
бытия. Мир потрясен интенсивностью происхо­
дящих там сражений, страстями, вызванными 
ими, огромным числом жертв и степенью разру­
шений. Много говорилось и писалось о первона­
чальных причинах этих сражений и о препят­
ствиях, которые пока мешают достичь удовлетво­
рительного урегулирования. В лабиринте 
анализов и теорий большой упор неправильно де­
лался на внутренний характер конфликта, осо­
бенно во время первой фазы событий.

59. Ливан не отличается от других стран и, ес­
тественно, имеет свои собственные политические, 
экономические и социальные проблемы. Хотя дан­
ный форум не является подходяшим для обсуж­
дения наших внутренних проблем, мы хотели бы 
с самого начала подчеркнуть, что наши внутрен­
ние проблемы никогда не были столь серьезными, 
чтобы вызывать столько насилия, кровопролития 
и разрушений. Сами по себе эти проблемы могли 
бы быть разрешены в традиционном духе при­
мирения, компромисса и национального согласия, 
что всегда было характерно для взаимоотноше­
ний между различными общинами и группами 
в Ливане. Г-н Камель аль-Асаад, спикер ливан­
ского парламента, недавно заявил: «Если бы и 
был какой-то внутриливанский конфликт, то его 
можно было бы урегулировать лишь на основе 
конституционно установленных институтов». Л и ­
ван был классическим примером того, как р аз ­
личные религиозные общины могут жить и 
процветать вместе в условиях мира, гармонии 
и свободы в рамках демократической и прогрес­
сивной системы правления. Подавляющее боль­
шинство ливанцев понимают, что насилие не яв ­
ляется средством улучшения или перестройки 
институтов, поскольку оно приводит лишь к р а з ­
рушению. Единственным здравым и рациональ­
ным путем для этого является путь диалога и 
консенсуса, основанный на органических законах 
страны.

60. Каковы же тогда причины трагических и 
сложных событий, которые подрывают ливанское 
общество уже столько месяцев? Мы считаем, что 
они коренятся в сложном сплетении ближневос­
точных противоречий, включающем создание И з­
раиля, перемещение народа Палестины, арабо- 
израильские войны, неспособность Организации 
Объединенных Наций добиться осуществления 
своих резолюций относительно вывода израиль­
ских войск с оккупированных арабских земель 
и признания и восстановления прав палестин­
цев, соперничество между арабами и совершение 
нападений палестинцев, нарушающих суверени­
тет Л ивана и безопасность его народа. Беспокой­
ная обстановка, создавш аяся в результате дейст­
вия этих факторов, привела к состоянию напря­
женности и трений в этом районе, что неизбежно 
повлияло непосредственно на такую небольшую 
страну, как Ливан, находящуюся на перекрестке
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И под давлением ближневосточных политических 
течений.

Г-н Амерасингхе ( Шри Л анка) занимает место 
Председателя.

61. Это положение дел фактически усугубилось 
в результате присутствия в Л иване почти 400 
тысяч палестинцев, среди которых палестинская 
революция пустила глубокие корни. На протяж е­
нии ряда лет трения между ливанскими властями 
и ливанским народом, с одной стороны, и палес­
тинцам и— с другой, усиливались и привели к 
стабильному ухудшению отношений между ними. 
Это произошло в результате постоянного вмеш а­
тельства палестинцев во внутренние дела Л ивана 
и в результате нетерпимого посягательства их 
на его суверенитет. Своими действиями палестин­
ские нерегулярные и революционные силы выз­
вали у ливанского населения опасения. В 1969 го­
ду президент Ш арль Хелу обратил внимание на 
опасность, которая может иметь место в резуль­
тате неуважения ливанского суверенитета р аз­
личными палестинскими организациями. Однако 
положение продолжало ухудшаться, и вспыхнув­
шие военные действия были прекрашены лишь 
тогда, когда кризис был урегулирован с помощью 
Каирского соглашения. Это соглашение регули­
ровало деятельность палестинцев в Ливане.

62. В мае — июне 1973 года произошли новые 
конфликты между ливанскими властями и па­
лестинцами, которые закончились подписанием 
нового соглашения. В то время президент Сулей­
ман Ф ранжье, вновь подтвердив свою поддержку 
делу палестинцев, объявил незаконной оккупацию 
некоторых районов ливанской территории палес­
тинскими элементами, а такж е указал на проти­
воречия, существуюшие в такой небольшой, как 
Ливан, стране, между логикой палестинской ре­
волюции и логикой государства, которое хочет 
сохранить свой суверенитет.

63. Однако палестинцы не соблюдали соглаш е­
ний, которые были подписаны. И мне очень боль­
но после столь многих лет, отданных защ ите дела 
палестинцев и прав палестинцев, стоять на этой 
трибуне и обращ ать внимание международного 
сообщества на эти жестокие факты. Палестинцы 
действовали так, как будто они являются «госу­
дарством» или «государствами» в пределах госу­
дарства Ливан, и вопиющим образом попирали 
законы земли, предоставившей гостеприимство 
их народу.
64. Более того, после событий в Иордании в 
сентябре 1970 года палестинцы ввели в Ливан 
несколько военных подразделений и перевели ту ­
да же части движения сопротивления — без сог­
ласия ливанских властей, а порой и вопреки ему. 
На протяжении многих лет они постоянно увели­
чивали приток оружия в Ливан — оружия всех 
калибров и из разнообразных источников. Они 
преобразовали большинство лагерей беженцев, 
если не все, в военные бастионы, находящиеся 
вокруг наших главных городов, в сердце наших 
торговых и индустриальных центров, в непосред­

ственной близости от крупных гражданских на­
селенных пунктов. Это имело место даж е в от­
даленных районах, не имеющих никакого отноше­
ния к борьбе палестинцев за  восстановление их 
прав и возвращение их родины.
65. Более того, уголовные преступники, скрываю ­
щиеся от ливанского правосудия, нашли прибе- 
жиш е и защ иту в этих лагерях, где рука ливан­
ского правосудия не могла их достать. Эти лагеря 
фактически стали центром подготовки наемников, 
засылаемых и оплачиваемых некоторыми другими 
арабскими государствами под предлогом о каза­
ния помощи палестинскому движению сопротив­
ления, но которые по первому зову вступили в 
борьбу против ливанских властей и ливанского 
народа. Палестинские элементы, принадлежащие 
к различным разбросанным организациям, прибе­
гают к похищению ливанцев, а иногда и иност­
ранцев; они держат их в плену, допрашивают, 
пытают, а иногда даж е убивают. Эти элементы 
позволяют себе устанавливать пункты проверки 
на наших главных магистралях и пересечениях 
дорог, останавливая движение, проверяя доку­
менты у пассажиров и мешая нормальной жизни 
нашего народа. Они совершали всевозможные 
преступления в Л иване и такж е избегали ливан­
ского правосудия, находя защ иту в этих лагерях. 
Они провозили контрабандные товары в Ливан 
и открыто продавали их на наших улицах. Они 
заш ли настолько далеко, что требуют от много­
численных отдельных лиц и владельцев зданий 
и заводов, расположенных по соседству с их л а ­
герями, денег «для защиты».
66. Трудно перечислить все незаконные действия, 
совершаемые этими палестинскими элементами, 
которые иногда характеризуются полным отсут­
ствием дисциплины и контроля, что, в свою оче­
редь, вызывает недовольство со стороны ливан­
ского правительства и возмущение его народа, 
осложняя обстановку, и так чреватую напряж ен­
ностью. Эта обстановка стала настолько взры­
воопасной, что достаточно было лишь одной иск­
ры, чтобы она воспламенилась. Несколько инци­
дентов, имевших место весной 1975 года, и 
явились этой искрой.

67. Трения между палестинцами и ливанцами мог­
ли бы быть разрешены в духе доброй воли и 
братского сотрудничества, в духе, которым были 
проникнуты их отношения в прошлом. Однако 
стало совершенно очевидно, что палестинцы пла­
нируют стать главным фактором в борьбе за 
политическую власть в Ливане. Они открыто объе­
динялись — и продолжают делать это вплоть до 
настоящего времени — с одной группой'ливанцев 
против другой. Какие бы осложнения ни были 
у ливанцев во взаимоотношениях между собой 
или со своим правительством, палестинцы не 
имеют ни права, ни оправдания участвовать в 
каком бы то ни было внутреннем споре.
68. Почему палестинцы поставили под угрозу все 
то, что мы вместе достигли во имя их общего 
дела? Почему им надо вести войну в стране, кото­
рая выступала на их стороне в течение всех лет
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ИХ изгнания и мучений? 50 тысяч убитых, 100 
тысяч раненых, 1 миллион ливанских беженцев 
в Сирии, в арабском мире, в Европе, в Америке; 
ликвидация наших административных, экономи­
ческих, общественных и образовательных учреж ­
дений и предприятий — все это нельзя оправдать 
никакими целями палестинской революции, ни­
какими принципами морали и братства. Слишком 
много людских страданий и слишком много раз­
рушений явились результатом палестинского уча­
стия в борьбе и их упорства в продолжении такого 
участия. Весьма печально, что те, кто является 
жертвой вопиющей несправедливости, осуществ­
ляют несправедливость в таких нечеловеческих 
масш табах по отношению к Л ивану и его народу.

69. Д ля ливанцев непостижимо, почему зап ад­
ный Бейрут и мирные города и деревни северного 
Л ивана, долины Бека’а или находяшиеся в сердце 
ливанских гор и в Сидоне и не имеющие никакого 
отношения к какому бы то ни было аспекту кон­
фликта города и деревни должны подвергаться 
осаде, а порой и разрушению со стороны палес­
тинских вооруженных сил. Почему столь много 
невинных гражданских лиц погибло во имя «ос­
вобождения» 'и  «революции»? И почему столь 
многие службы и здания должны находиться под 
палестинским контролем? Не произошло ли это 
все для того, чтобы доказать правильность слов 
одного ведущего палестинского деятеля о том, 
что «дорога к Палестине не может не проходить 
через Эйнтуру, Эйюн эс-Симан и она даж е должна 
дойти до самого Джуни».

70. Поистине печально для ливанского дипломата 
стоять перед этой Ассамблеей и осуждать дейст­
вия палестинцев в Ливане. Нет необходимости 
напоминать присутствующим здесь делегациям 
о том, что мы всегда находились в авангарде 
всех усилий, направленных на признание неотъем­
лемых прав палестинского народа. Л иванская 
дипломатия за последние 30 лет посвятила основ­
ную часть своей деятельности здесь и в других 
местах защ ите палестинского дела и дела всех 
арабов. Каждый президент и каждое правитель­
ство Л ивана не щадили усилий в этом направле­
нии. Это делалось и делается согласно нашему 
убеждению в том, что в отношении палестинцев 
была совершена несправедливость, которая долж ­
на быть исправлена; другими словами, они имеют 
право вернуться на свою родину.

71. Это была не единственная оказанная палес­
тинцам услуга. Около 100 тысяч палестинцев при­
были в Ливан в 1948 году, после того как они 
были изгнаны из своей родной страны. Их коли­
чество возросло до 400 тысяч к 1975 году. Ливан 
обеспечил им убежище и предоставил целый ряд 
возможностей. В нашей среде они пользовались 
всеми свободами, которыми пользуются ливан­
цы,— свободой собраний, организаций, свободой 
слова, распространения информации, сообщений 
и контакта со всем миром с помощью наших 
средств связи. В ливанском окружении и на опыте 
Л ивана родилась концепция свободного, демокра­
тического и светского государства в Палестине.

Лучшие центры исследования палестинского воп­
роса были созданы, по сути дела, в Л иване, и 
лучшие издания по этому вопросу исходили из 
Бейрута.
72. Вследствие палестинско-израильского кон­
фликта в южной части Л ивана продолжались 
израильские бомбардировки и нападения в те­
чение семи лет. Сто тысяч ее жителей бежали 
и стали беженцами в своей собственной стране. 
Они увеличили те районы страданий, которыми 
опоясаны наши главные города, осложняя уже 
и без того трудные экономические и социальные 
проблемы, созданные присутствием вблизи не­
скольких палестинских лагерей беженцев,— и это 
в малой стране с населением 2,5 миллиона че­
ловек.
73. Многие делегации говорили о том, что ливан­
ский кризис является прямым следствием ближ ­
невосточного конфликта. Мы согласны с этим 
заявлением. Мы уверены в том, что, если бы по 
этой двойной палестинской и ближневосточной 
проблеме было достигнуто окончательное реш е­
ние, конфликт не вспыхнул бы в Ливане. Мы с 
уважением относимся к той оценке, которая была 
сделана Советским Союзом относительно Л ивана 
в его предложении по урегулированию на Б лиж ­
нем Востоке и в отношении Ж еневской мирной 
конференции по Ближнему Востоку по этому воп­
росу.
74. Мы такж е приветствуем заявления, сделанные 
ранее в ходе этих прений государственным секре­
тарем Соединенных Ш татов г-ном Киссинджером 
[11-е заседание] и министром иностранных дел 
Советского Союза г-ном Громыко [7-е заседа­
ние] , о необходимости вновь созвать Женевскую 
конференцию в поисках всеобъемлюшего решения 
проблем Ближнего Востока. Со своей стороны, 
мы хотели бы подчеркнуть настоятельную необ­
ходимость такого шага. Я повторяю, со своей 
стороны, мы хотели бы подчеркнуть настоятель­
ную необходимость такого шага. Мы стали одной 
из самых заинтересованных сторон, поскольку 
наше будущее и жизнь нашего народа поставлены 
на карту. Мы постоянно выступали за необходи­
мость рассмотрения всех аспектов палестинской 
и ближневосточной проблем. Какие бы шаги ни 
предпринимались в прошлом, они должны теперь 
привести к всеобщему урегулированию. Мы нас­
тоятельно подчеркиваем эту срочность.
75. Перемены, происшедшие после войны в октяб­
ре 1973 года, и последовавшие за  ними усилия по 
достижению урегулирования арабо-израильско­
го конфликта, будь то посредством Ж еневской 
конференции или частичных соглашений, о каза­
лись для Л ивана потенциально взрывоопасными. 
Палестинцы и арабские страны, которые привет­
ствовали или отвергали эти мирные планы, вос­
пользовались либеральной и демократической 
системой в Л иване и сразились на ливанской 
земле, преследуя достижение своих различных 
политических целей.
76. Однако, независимо от того, как, когда и где 
будет достигнуто всеобъемлющее урегулирование.
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ОНО не может задерж ать решение нашей пробле­
мы или повлиять на наши интересы. Н аш а пози­
ция долж на быть ясно понята. Мы хотим как мож ­
но скорее вернуть мир и порядок Л ивану и вос­
становить нашу полную власть и суверенитет над 
своей страной.

77. Теперь я хотел бы перейти к другому вопросу, 
который вызывал некоторую озабоченность в 
прошлом. Высказывались опасения о том, что 
события, имеющие место в Ливане, могут при­
вести к его разделу. Иногда эти опасения вызы­
вались разговорами о «планах» и «заговорах», 
предпринимаемых на международном уровне с 
целью достигнуть раздела. Нам ничего не извест­
но о каком-либо таком плане или подходе, кото­
рые имели бы целью раздел Л ивана, разрабаты ­
ваемых кем-либо внутри Л ивана или вне его.

78. Н евзирая на все имевшие место трагические 
события, ливанские власти и вооруженные силы, 
стойко защ ищ аю щ ие законность и конституцион­
ные учреждения, постоянно заявляю т о своей 
решимости отстоять независимость, суверенитет 
и территориальную целостность Л ивана на благо 
всего его народа без какого-либо различия, не­
смотря на любые страхи или обвинения в про­
тивном.

79. Несмотря на различные позиции в нынешнем 
конфликте относительно какого-либо другого ас ­
пекта кризиса, существует один аспект, в отно­
шении которого все ливанцы сохраняют единство, 
а именно их полная оппозиция разделу и их 
решимость сохранить единство Л ивана. Это было 
недавно решительно подтверждено президентом 
Саркисом в его речи при вступлении в должность, 
когда он сказал: «По-моему, самыми священными 
и нерушимыми являю тся суверенитет Л ивана и 
единство его территории и его народа».

80. Теперь я хотел бы сделать несколько зам еча­
ний об усилиях по достижению мира. Мы привет­
ствуем усилия, предпринимаемые некоторыми дру­
жественными государствами и некоторыми под­
линно братскими арабскими странами, которые 
смогли понять, что высшие интересы арабов могут 
быть лучше обеспечены в условиях арабского 
братства и всеобщей справедливости, а не путем 
злоупотребления арабским богатством для пре­
доставления вооружений, денег и людей с целью 
создания беспорядков и подстрекательства к мя­
тежу в Ливане.
81. Мы такж е приветствуем усилия Лиги ар аб ­
ских государств, хотя вначале и робкие, направ­
ленные на то, чтобы помочь восстановить мир и 
порядок. Однако мы хотели бы отдать особую 
дань нашему ближайшему братскому арабскому 
государству— Сирийской Арабской Республике. 
Наши особые отношения таковы, что все, что 
затрагивает или беспокоит Сирию, затрагивает 
и беспокоит Ливан. Сирийское правительство под 
мудрым и твердым руководством президента Ха- 
феза Асада осознало всю величину опасности, 
которую несет ливанский кризис, и предприня­
ло ряд усилий с целью посредничества в р аз­

ногласиях между ливанскими группировками и 
прекращения борьбы между ливанцами и палес­
тинцами.
82. Сирийская армия была направлена в Ливан, 
чтобы попытаться мирным путем разъединить 
враждую щие стороны и помочь восстановить мир 
и порядок. Она натолкнулась на сопротивление 
палестинских сил и их союзников, которые при­
звали к выводу сирийских войск в качестве 
условия для прекращения враждебных действий 
и ухода с занятых ими позиций. Присутствие 
сирийских войск в Л иване является вопросом, 
который касается суверенитета Л ивана, и только 
лишь Л ивана. Ливанские власти, и только они, 
могут осуществить суверенное право определить 
позицию относительно их присутствия. Палестин­
цы не имеют такого права и, конечно, не могут 
говорить от имени Л ивана или определять, что 
лучше для его интересов.

83. Президент Асад заявил, что палестинцы не 
должны игнорировать тот факт, что Ливан — это 
не Палестина и что Бейрут является столицей 
Л ивана, а не Палестины. Он добавил, что Сирия 
согласилась бы с требованием о .выводе своих 
войск, исходящим от ливанского президента 
или премьер-министра, или от спикера парла­
мента, но не от палестинцев. В связи с этим я 
хотел бы обратить внимание Ассамблеи на слова, 
сказанные президентом Саркисом в его вступи­
тельной речи 23 сентября. Он заявил, что присут­
ствие сирийской армии в Ливане должно рас­
сматриваться в рамках особых отношений, суще­
ствующих между Сирией и Ливаном. Он сказал 
далее:

«Я могу заявить, что будущее этого присут­
ствия и все его последствия зависят от кон­
ституционных властей Л ивана, которые должны 
взять на себя ответственность определить свою 
позицию в соответствии с высшими интересами 
Л ивана и в свете событий».

84. Это приводит меня к некоторым окончатель­
ным выводам и мыслям.
85. Во-первых, мы глубоко сожалеем об ухудше­
нии отношений между палестинцами и ливанца­
ми. Однако мы, в Ливане, испытываем не только 
сожаление, но и огорчение и уж ас в связи с 
многочисленными жертвами, понесенными нашим 
народом, продолжающимися разрушениями в 
стране и ущербом, нанесенным нашему образу 
жизни и нашему авторитету в мире.

86. Во-вторых, мир и доверие между ливанцами 
и палестинцами могут быть восстановлены, и они 
должны быть восстановлены. Скорейшее прекра­
щение военных действий отвечает их общим ин­
тересам. Позиция ливанских властей и народа 
ясна. Ливан не может допустить и не допустит 
попрания своего суверенитета. Любое урегулиро­
вание нашего спора с палестинцами должно пред­
полагать следующее: отмежевание палестинцев 
от боевых действий в Ливане; уход их со всех 
военных позиций, которые они сейчас занимают; 
уважение ими суверенитета и законов Л ивана;
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строгое соблюдение ими соглашений, заключен­
ных с ливанскими властями, и воздержание от 
вмеш ательства во внутренние дела Л ивана.

87. В-третьих, в то время как мы приветствуем 
некоторые усилия арабов и неарабов, направлен­
ные на урегулирование кризиса, мы сожалеем 
о действиях некоторых арабов, направленных на 
усиление напряженности в Ливане.
88. В-четвертых, мы считаем, что пришло время 
решить проблемы Ближнего Востока путем вы­
вода израильских войск с оккупированных ар аб ­
ских территорий и предоставления возможности 
палестинцам осуществить свои неотъемлемые пра­
ва, которые уже признаны, в том числе права на 
самоопределение и на национальное существо­
вание на своей родине — Палестине.

89. В-пятых, в то время как мы приветствуем 
дипломатические усилия, предпринятые посред­
ством Ж еневской конференции, а такж е посред­
ством других мер, чтобы найти всестороннее ре­
шение проблем Ближнего Востока, мы считаем, 
что лю бая затяж ка в достижении этой цели не 
долж на препятствовать скорейшему восстанов­
лению мира в Л иване и не должна затрагивать 
его интересы.

90. В-шестых, в то время как ливанцы отвергают 
любую мысль о разделе, они полны решимости 
восстановить свободу и единство всех районов 
страны, с тем чтобы они смогли найти форму и 
определить свое будущее совместно в той форме, 
которая сохранит их независимость, суверенитет 
и основные свободы.

91. Часто задается вопрос: может ли Ливан вы­
жить? М ожет ли Ливан снова встать на ноги и 
восстановить свои силы? Мой ответ — решитель­
ное да, и так будет. Наш народ неоднократно 
в прошлом испытывал превратности судьбы. Он 
имеет способности и мужество преодолеть нынеш­
ние бедствия, пусть это будет очень трудно. Мы 
понесли огромные материальные потери, однако 
мы дорожим нашей свободой и единством ливан­
ского народа, независимо от жертв. Мы молимся 
за то, чтобы понесенные жертвы не оказались 
напрасными. Как заявил наш президент г-н С ар­
кис:

«Если мы вновь найдем правильный путь — 
путь разума, любви и совести, то наши жертвы 
окаж утся не напрасными и ливанские мученики 
сегодня умерли ради того, чтобы Ливан жил».

92. Ливанцы высекли камни из гор для строи­
тельства своих домов, церквей и школ. Из этих 
камней они построили дома на склонах гор, под­
крепили их землей, создали террасы, посадили 
деревья и превратили Ливан в цветуший сад 
Ближнего Востока. Без какой-либо значительной 
помощи извне наш народ создал процветающую 
экономику, несмотря на ограниченность природ­
ных ресурсов. Он превратил Ливан в один из 
лучших центров образования, здравоохранения, 
торговли, туризма и связей на Ближнем Востоке. 
Те, кто строил в прошлом, могут строить и в

будущем. С божьей милостью, с помощью всех 
ливанцев, которые живут дома и за границей, 
при содействии наших братских арабских госу­
дарств, дружественных стран и семьи О рганиза­
ции Объединенных Наций Ливан воспрянет и 
будет процветать вновь.

93. Ливан претворит легенду о птице феникс в 
реальность. Из пламени и пепла возродится но­
вый Ливан — Ливан, который будет более еди­
ным и свободным, более решительным и сильным, 
более приверженным социальному и гуманитар­
ному прогрессу его народа, равенству и справед­
ливости, дружбе и сотрудничеству между наро­
дами и миру во всем мире.

94. Я убежден, что образ Л ивана как страны 
мира, согласия, любви и примирения воссияет 
вновь.

95. Г-н КИХЬЯ (Ливийская Арабская Респуб­
лика) {говорит по-арабски): Г-н Председатель, 
несколько недель назад пятая Конференция глав 
государств и правительств неприсоединившихся 
стран провела сессию в вашей великой стране и 
вновь дала доказательство той конструктивной 
роли, которую играет Шри Л анка в движении 
неприсоединения с целью поддержания между­
народного мира и безопасности, оказания содей­
ствия развитию и процветанию и усиления борь­
бы против колониализма, иностранного господ­
ства и эксплуатации. Сегодня мы с удовлетворени­
ем видим одного из выдающихся граж дан этой 
страны, блестящего дипломата с большим опытом, 
на посту Председателя тридцать первой сессии 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединен­
ных Наций. Мне доставляет удовольствие поздра­
вить вашу великую страну и вас лично в связи 
с совпадением этих двух важных событий, и я 
выраж аю  нашу уверенность, что ваше умелое 
руководство этой сессией увенчается успехом.

96. Я такж е хотел бы выразить благодарность, 
сэр, вашему предшественнику г-ну Торну за его 
усилия в качестве Председателя тридцатой сес­
сии Генеральной Ассамблеи.

97. С гордостью и признательностью мы отме­
чаем огромное умение и терпение, проявленные 
Генеральным секретарем г-ном Куртом В альд­
хаймом, а такж е его неустанные усилия, прила­
гаемые им в интересах человечества и мира и 
в деле укрепления роли Организации Объединен­
ных Наций при сохранении ее независимости и 
эффективности. От имени делегации Ливийской 
Арабской Рспублики я выражаю  нашу полную 
поддержку его усилиям, эту поддержку мы ока­
зывали в прошлом и будем продолжать оказывать 
в будущем.

98. Одним из важных событий, имевших место 
в ходе этой сессии, был прием в Организацию 
Объединенных Наций Сейшельских островов. От 
имени правительства и народа Ливийской А раб­
ской Республики я передаю самые искренние позд­
равления народу Сейшельских островов и поже­
лания идти по пути прогресса и процветания.
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99. Н едавняя кончина Председателя М ао Цзэ- 
дуна — очень печальное событие, которое глубоко 
повлияло на весь мир. Я пользуюсь этой воз­
можностью, чтобы вновь передать мои соболез­
нования делегации Китайской Народной Респуб­
лики в связи с кончиной ее великого руководителя, 
который в течение всей своей жизни занимал 
твердую позицию в поддержку мира и освобож­
дения. Н аш а арабская нация никогда не забудет 
поддержки и опоры, которые она получала от 
Китая в своей борьбе против колониализма и 
иностранного господства.

100. 1976 год — это первый год пятилетнего пла­
на, осуществляемого в Ливийской Арабской Рес­
публике. Более чем 22 млрд. долларов США вы­
делено на осуществление этого плана, который 
включает программы и проекты в таких областях, 
как экономика, коммуникации, социальное обслу­
живание и социальное обеспечение. При подготов­
ке плана особое внимание было уделено развитию 
существующих производственных мощностей и 
созданию новых ресурсов с целью приспособления 
экономической структуры и освобождения ее от 
полной зависимости от сектора нефти путем соз­
дания новых источников национального дохода.

101. Как и другие планы, этот пятилетний план 
направлен на достижение целей Ливийской А раб­
ской Республики, а именно рост производства, 
справедливое распределение и реформа экономи­
ческих и социальных условий. Конечной целью 
является достижение прогресса, процветания и 
социальной справедливости для народа.
102. С ознавая тот факт, что он оказывает влия­
ние и сам находится под влиянием проблем ар аб ­
ского мира, африканского континента и мира в 
целом, народ Ливийской Арабской Республики 
рассматривает эти проблемы в той мере, в какой 
он заинтересован в подготовке и осуществлении 
далеко идущих планов развития. Он такж е хотел 
бы вместе с другими миролюбивыми народами 
принять участие в усилиях по созданию прочного 
фундамента для международного мира и безопас­
ности, способствовать процветанию и благосос­
тоянию народов мира и содействовать прогрессу 
цивилизации человечества.

103. Одной из целей Ливийской Арабской Р ес­
публики является достижение арабского единст­
ва — я повторяю, достижение арабского единст­
ва,— потому что нынешняя отсталость, отсутствие 
единства и раскол являю тся неестественными для 
нашей арабской нации. Нация, которая имеет 
общую судьбу, стоит перед лицом общей угрозы 
и стремится к достижению общих задач и целей, 
долж на быть единой в рамках единого, сильного 
целого, способного защ итить себя против любых 
угроз и добиться успеха и прогресса.

104. Мы сознаем трудности, стоящие на нашем 
пути, и масштабы задач, поставленных перед 
нами. Нынешняя стадия нашей борьбы за  единст­
во, естественно, сопровождается раздорами и 
спорами, однако другие нации такж е прошли че­
рез стадию разногласий и споров, а временами

даж е войны, и другие трагедии имели место в 
процессе их развития и борьбы за  единство. Мы 
полны решимости добиться нашей цели единства, 
и никакие бесплодные попытки, направленные 
против арабского единства, не остановят нас; 
они будут преодолены арабским народом в его 
триумфальном шествии к окончательной победе.

105. Нам трудно скрыть наши чувства печали и 
боли в связи с трагическими событиями в ар аб ­
ском мире, вызванными и использованными реак­
ционерами и презренными сионистскими силами 
для того, чтобы усилить раздоры среди арабов 
и посеять семена ненависти между сыновьями 
одной арабской нации. Ливийская А рабская Рес­
публика приложила все силы, чтобы погасить 
пламя раздора и облегчить трагедию тех, кого 
она постигла. Мы убеждены, что наша нация, 
известная своей традиционной жизненной силой, 
сможет преодолеть трудности, добиться единства 
и положить конец всем интригам и заговорам, 
направленным против ее единства и прогресса.

106. Единство, к которому мы стремимся, явл я­
ется необходимым условием способности нашей 
нации обогатить цивилизацию и внести эффектив­
ный вклад в прогресс международного сообщест­
ва. Арабское единство — законное национальное 
движение, и в плане исторического развития оно 
жизнеспособно. Оно считается существенным 
фактором в борьбе против отсталости, колониа­
лизма и империализма.

Заместитель председателя г-н Конде (Гвинея) 
занимает место Председателя.

107. В силу своего географического положения 
наш а арабская нация связана с Африкой узами 
происхождения, истории, культуры, религии и в за ­
имных интересов. Мы такж е сообща боремся про­
тив колониализма, империализма и осуществляем 
взаимные усилия по борьбе с отсталостью. 80 про­
центов арабского населения и 70 процентов их 
земли находятся в Африке. Имея в виду эти ф ак­
торы, мы убеждены в том, что арабо-африканская 
солидарность является неизбежной необходимо­
стью для прогресса человека в арабском мире и в 
Африке. Внося свою долю в укрепление арабо­
африканской солидарности. Л ивийская Арабская 
Республика присоединяется к тем искренним уси­
лиям, которые предпринимаются в связи с этим 
другими братскими государствами, О рганизаци­
ей африканского единства, а такж е Лигой араб ­
ских государств. Соображения надежного разви­
тия, взаимной безопасности и исторические изме­
нения требуют, чтобы мы развивали и усиливали 
афро-арабскую  солидарность и создавали под­
линно единый арабо-африканский фронт.

108. Главным предметом озабоченности арабской 
нации является проблема народа Палестины. Хо­
тя этот вопрос рассматривается Организацией 
Объединенных Наций начиная с 1947 года, судьба 
палестинского народа не была облегчена, и ни 
О рганизация Объединенных Наций, ни междуна­
родное сообщество не смогли достигнуть окон­
чательного справедливого решения этого вопроса.
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Ухудшение положения, как все мы знаем, объяс­
няется высокомерием и упорством преступных 
сионистских гангстеров и несправедливой и неог­
раниченной поддержкой, которую они получают 
от различных стран, и главным образом от Сое­
диненных Ш татов. С амая недавняя вопиющая 
поддержка была оказана в Организации О бъе­
диненных Наций, когда Совет Безопасности четы­
режды в этом году обсуждал вопрос о Палестине. 
Большинство членов Совета Безопасности пыта­
лось прийти к консенсусу, но их усилия оказались 
тщетными, поскольку Соединенные Ш таты не 
смогли сделать ничего другого, как удовлетво­
рить сионистских гангстеров за счет палестинско­
го народа, злоупотребив своим правом вето.

109. Мы все еще считаем, что оптимальное реше­
ние этой проблемы заключается, по существу, в 
предоставлении палестинскому народу возмож­
ности осуществить его законное право и создать 
в Палестине демократическое светское государст­
во, в рамках которого мусульмане, христиане и 
евреи будут иметь одинаковые права. Мы такж е 
считаем, что решение палестинского вопроса яв­
ляется основой урегулирования того, что сейчас 
называется ближневосточным вопросом.

110. Н арод Ливийской Арабской Республики ока­
зывает твердую поддержку своим братьям, народу 
Палестины, и мы будем продолжать делать это 
до достижения победы, несмотря на давление, 
ш антаж  и клевету, распространяемые против нас 
колониалистскими реакционерами и эксплуатато­
рами народа.

111. По этому поводу я хотел бы прокомментиро­
вать заявление предыдущего оратора и выразить 
сожаление и огорчение в связи с тем, что пред­
ставитель арабской страны выступает в Органи­
зации Объединенных Наций и говорит то, что нас 
печалит и наносит ущерб нашему делу. К сож а­
лению, ОН пытался оправдать массовое убийство 
палестинского народа. Мы не хотим превращ ать 
это заседание, которое является последним в 
ходе общих прений, в дуэль между арабами, по­
скольку мы, арабы, ведем длительные разговоры 
и, как я уже сказал, глубоко понимаем проблемы 
арабской нации. Мы очень хорошо знаем их и 
хотели бы надеяться, что проблемы арабской 
нации и вопросы, касающ иеся арабов, будут ре­
ш аться в рамках арабской семьи народов. Од­
нако, к сожалению, этого не случилось.

112. Вопрос о Палестине и трагедия палестинско­
го народа не могут обсуждаться без упоминания 
печальной роли правящ их кругов Соединенных 
Ш татов Америки, выступающих в качестве сто­
ронника оказания неразумной, несправедливой 
и неограниченной поддержки сионистских коло­
ниальных агрессоров на родине арабов. Сионист­
ские гангстеры получают материальную, эконо­
мическую и военную помощь из Соединенных 
Ш татов; сионистские гангстеры получают такж е 
моральную, дипломатическую и политическую 
поддержку. Без этого непрерывного и устойчивого 
потока помощи, которая оказывается более 30 лет.

сионистские гангстеры, которые собрались там из 
всех уголков земного щ ара, не смогли бы оста­
ваться жить в арабской Палестине и угнетать 
арабов Палестины. События показали тесную и 
глубокую связь между правящими кругами Сое­
диненных Ш татов Америки и агрессивным расист­
ским сионистским движением. События также 
показали, насколько чувствительными являются 
американские руководители по отношению к тому, 
что могло бы воздействовать на расистских сио­
нистских гангстеров в настоящий момент и в 
будущем. Ввиду сионистского влияния на ам е­
риканскую политику американские средства ин­
формации, конгресс и официальные лица прави­
тельства соревнуются в том, чтобы понравиться 
сионистским расистским гангстерам, и пытаются 
любой ценой сделать их счастливыми, даж е за 
счет высших интересов народа, средств и изнури­
тельного труда трудящихся самих Соединенных 
Ш татов. Кроме того, делая это, они игнорируют 
высокие идеалы, за  которые боролись основатели 
Америки, восставшие против британского коло­
ниализма в Америке.
И З. Самый недавний пример того, как американ­
ские руководители капитулируют перед сиониз­
мом, мы увидели по телевидению на прошлой 
неделе. То, свидетелями чего мы явились, было 
болезненным, если не смешным: оба кандидата 
в президенты раболепно и жалким образом искали 
расположения преступных сионистских гангсте­
ров, несмотря на то что эти гангстеры несут опус­
тошение и разрушение нашей родине и исполь­
зуют вооружение, предоставляемое им Америкой, 
для разруш ения наших ферм и домов в П але­
стине, на Синае и на Голанских высотах.
114. Кажется, что на карту в нынешней предвы­
борной кампании поставлен пост мэра Тель-Ави­
ва, а не пост президента Соединенных Ш татов, 
которые являю тся одной из сверхдержав мира.
115. В дебатах не было выражено критики в 
адрес сионистских гангстеров. Напротив, была 
проявлена щедрость в предоставлении еще боль­
шей помощи сионистским гангстерам во всех 
областях, как если бы дебаты были аукционом, 
где оба кандидата безрассудно предлагают над­
бавки для помощи сионистскому образованию. 
Никто из двоих, участвующих в этой дуэли, ни 
слова не сказал в пользу борющегося народа 
Палестины или в пользу 150-миллионного ар аб ­
ского народа, который страдал от американского 
напалма и из чьих земель американская эконо­
мика каждый год высасывает десятки миллиардов 
долларов.
116. Неописуемой трагедией является то, как ам е­
риканского гиганта тянут поддерживать неспра­
ведливость и угнетение, вооружать агрессора и 
проявлять враждебность к народу, борющемуся 
за свободу, единство и прогресс, к арабской на­
ции, позволяя использовать высокий потенциал 
Америки для агрессии против нашей земли и 
уничтожения наших людей.
117. Однако наш народ полон решимости про­
долж ать борьбу против тиранов XX века, которых
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ОН проучит так, как он это делал в  прошлом в 
процессе своей длительной цивилизации, имею­
щей тысячелетнюю историю, несмотря на все 
трудности и препятствия, и в борьбе против зах ­
ватчиков и тиранов.
118. Г-н Картер угрожает развязать против нас 
экономическую войну не потому, что мы были 
несправедливыми в отношении Соединенных Ш та­
тов, а в ответ на наш бойкот сионистского обра­
зования. Он должен знать, что арабский бойкот 
И зраиля является законным международным ору­
жием против этого искусственного образования, 
которое вторглось на нашу землю и нагло пла­
нирует там остаться за счет наших борющихся 
народов. Другой кандидат, который присоединил­
ся к параду тех, кто подвергает нападкам ар аб ­
ский бойкот И зраиля, прекрасно знает, что Сое­
диненные Ш таты являю тся не той страной, 
которая может быть оправдана в осуждении 
арабского бойкота, поскольку она практикует бой­
коты против многих стран, которые в большинстве 
случаев являю тся незаконными.
П 9. П равящ ие круги Соединенных Ш татов зн а ­
ют, что арабский бойкот является экономическим 
оружием против образования, которое мы не приз­
наем, с которым мы находимся в состоянии войны, 
а не против какой-либо религиозной, этнической 
или культурной группы. В арабский список бой­
котируемых включены мусульмане, христиане и 
евреи — белые, красные, желтые и черные. Мы 
бойкотируем всех, кто поддерживает экономику 
И зраиля и нарушает правила, единодушно и кол­
лективно согласованные всеми арабскими госу­
дарствами, отстаивающими свои права на основе 
всех правил и законов, действующих в современ­
ном мире.
120. Я хотел бы ясно заявить о том, что от имени 
всех арабов я говорю, что ни угрозы, ни шум 
предвыборной кампании нас не запугают. Если 
кандидат, который угрожал нам экономической 
войной, окажется победителем на выборах, то мы 
посмотрим, как он выполнит свою угрозу. Он 
может обнаружить, что выполнить его угрозу 
окажется не так легко, как он думал, что жизнь 
арабской нации не находится в тисках американ­
ских правящих кругов и что Соединенные Ш таты 
не являю тся единственным государством, един­
ственной силой в этом мире. Он увидит, что мы 
найдем другие рынки помимо американских рын­
ков, которые будут открыты для нашей продукции, 
технологии и торговли.
121. Ближайш ее будущее прояснит ситуацию. 
М ожет быть, те безумные угрозы, которые мы 
слышали, помогут нам объединиться и пробудят 
сознание тех, кто в результате ошибочного суж де­
ния и неправильных идеалов сделал ставки не на 
ту американскую лошадь. Эта группа должна 
убедиться, так же как и мы, что американская 
лош адь разочаровала их, доверив вожжи ганг­
стерам из Нью-Йорка и Тель-Авива, поджигате­
лям войны и эксплуататорам народов.
122. Недавней демонстрацией американского пре­
небрежения было принятое несколько дней назад

решение о предоставлении сионистскому образо­
ванию нового, самого современного оружия. Это 
еще раз подтверждает безрассудную политику и 
безответственное поведение Соединенных Ш татов 
в нашем регионе, а такж е неразумные поспешные 
усилия Соединенных Ш татов предоставить неог­
раниченную помощь сионистским гангстерам. Т а ­
кое глупое поведение показывает, что американ­
ские руководители потеряли рассудок и, очевидно, 
действуют вопреки логике и разуму, бросая гру­
бый вызов арабскому сообществу и морали всего 
мира.
123. Д аж е американская пресса, которая поддер­
живает сионистских гангстеров, выразила свое 
удивление и свои опасения в связи с безрассуд­
ным поведением. Вчера, например, газета «Ва­
шингтон пост» заявила: «Это очевидный случай, 
когда принципы национальной безопасности при­
носятся в жертву политическим интересам».
124. Вопрос о деколонизации вообще и в Африке 
в частности тесно связан с международным миром 
и безопасностью и является предметом озабочен­
ности нашего народа. Правление белого мень­
шинства в Зимбабве продолжает прибегать к 
репрессиям против черного большинства вопреки 
всем резолюциям Организации Объединенных Н а­
ций. Положение там является угрожающим, и 
опасная война уже идет. Несмотря на неодно­
кратные усилия Организации Объединенных Н а­
ций достичь решения, а такж е усилия африкан­
ских руководителей и других посредников, режим 
расистского меньшинства продолжает отказы вать­
ся признать реальности и прислушаться к голосу 
разума.
125. В Намибии совершенно очевиден империали­
стический, расистский тайный сговор. Расистский 
режим Южной Африки, пренебрегая всеми резо­
люциями Организации Объединенных Наций и 
призывами мирового сообщества, цепляется за 
свое правление в Намибии, пытаясь увековечить 
апартеид и расовую дискриминацию, и сеет семена 
раздора среди народа этой территории, проводя 
политику «бантустанизации». Продолжение при­
сутствия Южной Африки в Намибии является 
незаконным и вопреки резолюциям международ­
ной Организации. Администрация Южной Афри­
ки в Намибии должна уйти оттуда, и должен 
быть положен конец ее оккупации этой террито­
рии. Организация Объединенных Наций не долж ­
на такж е позволять правительству Южной Афри­
ки предпринимать какие-либо шаги, которые 
могли бы нанести ущерб единству и территориаль­
ной целостности этой территории или могли бы 
помешать свободному и законному волеизъявле­
нию намибийского народа в отношении своего 
будущего. Любые конституционные мероприятия 
в отношении этой территории будут бесполезны­
ми, если они не основаны на желаниях и мнениях 
подлинных представителей народа Намибии, и 
такие мероприятия должны быть осуществлены 
под наблюдением Организации Объединенных 
Наций.
126. Расистский режим в Южной Африке не ос­
мелился бы занять такую позицию, если бы он
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не получал поддержки от колониалистских, р а ­
систских и сионистских кругов, которые предо­
ставляю т этому режиму оружие и военную под­
держку и защ ищ аю т этот режим в Совете Безо­
пасности, пользуясь находящимся в их распоря­
жении правом вето.

127. Мы действительно надеемся, что О рганиза­
ция Объединенных Наций сможет достигнуть пол­
ной деколонизации и полной ликвидации расизма 
на африканском континенте, положив таким об­
разом конец кровопролитию, страданиям и р аз­
рушениям. Мы такж е надеемся, что народы этого 
района раскроют любые заговоры, направлен­
ные на то, чтобы вселить ложные надежды, по­
сеять семена раздора и увековечить интересы 
колониализма и расизма, и тогда защитники 
колониализма и империализма почувствуют, что 
нельзя остановить сильный ветер и что освобож­
дение неизбежно.

128. Увеличение напряженности между Турцией 
и Грецией вызывает у нас большую озабочен­
ность в силу наших традиционных братских и 
исторически сложившихся дружественных отно­
шений с обеими этими странами. Поэтому с мо­
мента возникновения кризиса в Эгейском море мы 
предприняли инициативу, предложив наши доб­
рые услуги, с тем чтобы предотвратить дальней­
шее ухудшение этого положения. Будучи в друж е­
ственных отношениях с обоими этими государст­
вами, мы надеемся, что они смогут урегулиро­
вать свои споры в ближайшем будущем.

129. Вопрос о Кипре такж е является предметом 
нашей озабоченности. Мы надеемся, что будет 
достигнуто решение, приемлемое как для общины 
греческих киприотов, так  и для общины турецких 
киприотов, что сохранит независимость и терри­
ториальную целостность Кипра и подтвердит его 
роль в движении неприсоединения.

130. Совет Безопасности является органом, на 
который возложена задача поддержания между­
народного мира и безопасности. Однако работа 
Совета в целом ряде случаев страдала от зло­
употребления правом вето. В связи с этим я 
хотел бы упомянуть следующие примеры.

131. Во-первых, оппозиция в отношении проекта 
резолюции, представленного пятью государства­
ми-членами ® в ходе рассмотрения вопроса об 
объявлении Францией намерения провести рефе­
рендум 8 февраля 1976 года на острове М айотта, 
который является частью территории Коморских 
островов.

132. Во-вторых, оппозиция в отношении проекта 
резолюции, представленного девятью государст­
вами-членами относительно приема республик 
Северный Вьетнам '* и Южный Вьетнам ® в О рга­
низацию Объединенных Наций, и угроза исполь-

■ ® См. О ф ициальны е отчеты Совета Безопасност и, 
тридцать первы й год. Д о п о л н е н и е  з а  я н ва р ь , ф евраль  
и март 1976 года, документ S/11967.

 ̂ Там же, тридцатый год. Д о п о л н е н и е  з а  ию ль, а в ­
густ и сентябрь 1975 года, документ S/11796.

 ̂ Там же, документ S / 11795.

зования вето против приема Демократической 
Республики Вьетнам. Это было основным препят­
ствием, помешавшим приему Анголы и Вьетнама 
в Организацию Объединенных Наций, и наруш е­
нием принципа универсальности. Мы хотели бы 
воспользоваться данной возможностью, чтобы 
приветствовать с этой трибуны борьбу этих двух 
великих народов. Мы с нетерпением ждем их 
участия в работе нашей Организации в ближ ай­
шем будущем.

133. В-третьих, три раза  имела место оппозиция 
проекту резолюции, который был представлен во 
время рассмотрения ближневосточного вопроса, 
включая положение на оккупированных арабских 
территориях, и при рассмотрении доклада Коми­
тета по осуществлению неотъемлемых прав п а­
лестинского народа.

134. Злоупотребление правом вето вынуждает нас 
настаивать на срочной необходимости пересмотра 
Устава Организации Объединенных Наций и по­
исках какой-то альтернативы праву вето, с тем 
чтобы сделать нашу Организацию более эффек­
тивной в деле поддержания международного мира 
и безопасности.

135. Наш народ ценит равенство между народами 
и презирает все формы расовой дискриминации, 
которая унижает человека и отрицает его досто­
инство. Вот почему мы осуждаем расистские ре­
жимы в Южной Африке и на оккупированной 
Палестине, где на практике осуществляются са ­
мые отвратительные формы расовой дискримина­
ции против большинства черного населения юга 
Африки и против арабского народа, живущего 
в оккупированной Палестине. В докладе Специ­
ального комитета против апартеида разоблачен 
дьявольский сговор двух расистских режимов во 
всех областях, особенно в военной сфере.

136. Моя страна имела честь принимать у себя 
М еждународный симпозиум по сионизму и расо­
вым вопросам, который проходил в Триполи с 
24 по 28 июля 1976 года. Симпозиум призвал все 
государства разорвать дипломатические отноше­
ния с расистскими режимами в Южной Африке 
и в оккупированной Палестине. Симпозиум от­
ветил на клеветническую кампанию, которая ве­
дется против Организации Объединенных Наций 
сионистами, расистами и их союзниками в связи 
с принятой Генеральной Ассамблеей на ее послед­
ней сессии резолюцией, объявившей сионизм ф ор­
мой расовой дискриминации [резолюция 3379 
( X X X ) ] . ^  коммюнике, опубликованном в связи 
с симпозиумом, проходившим в Триполи, гово­
рится:

«Нет ничего более лживого, чем лозунг, выд­
винутый Соединенными Ш татами и Израилем 
в качестве основного орудия их кампании про­
тив решения Организации Объединенных Н а­
ций, будто антисионизм является антисемитиз­
мом. Этот фальшивый лозунг основан на л о ж ­
ном отождествлении иудаизма с сионизмом и 
в равной степени ложном отождествлении ев­
реев с сионистами.
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Не следует забывать, что первыми против 
политики сионизма решительно выступили ев­
рейские религиозные лидеры, которые подчер­
кивали, что этнические, националистические 
и территориальные цели сионизма несовмести­
мы с постулатами и моральными заповедями 
еврейской веры...

Другие выдающиеся евреи выступали против 
исключительности сионизма, его этноцентризма 
и расовой несправедливости, которую он со­
вершает, исходя из моральных, гуманистиче­
ских и универсалистских посылок»®.

137. В свете необходимости расширения борьбы 
против всех форм расовой дискриминации М еж ду­
народный симпозиум создал международную ор­
ганизацию по ликвидации всех форм расовой 
дискриминации. Это общественный, независимый 
и неправительственный орган, цель .которого — 
принимать участие, используя все возможные 
средства, в уничтожении всех форм расовой диск­
риминации повсеместно и координировать усилия 
£сех тех, кто борется за достижение этой цели. 
Решения и коммюнике М еждународного симпо­
зиума распространены в качестве официального 
документа Генеральной Ассамблеи от 30 сентяб­
ря 1976 года.

138. Провозглаш енная нами политика в отноше­
нии как старого, так и нового колониализма и 
расовой дискриминации хорошо известна. Мы 
выступаем против обеих форм колониализма и 
против всех форм расовой дискриминации, мы 
поддерживаем все народы, которые страдают от 
колониализма, иностранного господства и р а ­
систских режимов. Мы полностью поддерживаем 
национально-освободительные движения, ведущие 
борьбу за  избавление от этих расистских реж и­
мов. Мы такж е готовы противостоять всем злоб­
ным планам, задуманным для ликвидации дела 
народа Палестины. Политика Ливийской А раб­
ской Республики полностью соответствует целям, 
принципам и резолюциям Организации О бъеди­
ненных Наций, поэтому она, естественно, вр аж ­
дебна общим интересам империалистических и 
сионистских кругов и является объектом злобной, 
клеветнической пропагандистской кампании, ко­
торую ведут эти круги, используя хитроумные и 
лживые утверждения. Империалистические и сио­
нистские круги преднамеренно стремятся иска­
зить благородный облик национально-освободи­
тельных движений, ставя на одну доску борьбу, 
которую ведут эти движения, и индивидуальные 
акты, не имеющие ничего общего с ними. Они 
стремятся увязать помощь, оказываемую Л ивий­
ской Арабской Республикой национально-освобо­
дительным движениям, с теми безответственными 
актами, о которых мы все, особенно Ливийская 
А рабская Республика, сожалеем. Сионистские и 
колониалистские круги стремятся как-то связать 
Ливийскую Арабскую Республику с угоном само­
летов и взятием заложников, хотя она неодно­
кратно отвергала эти акты как безрассудные и 
безответственные. Мы категорически осуждаем

® См. документ А/С.3/31/2, приложение I.

все случаи угона самолетов, поскольку такие акты 
угрожают жизни невинных людей. Д виж имая 
только соображениями гуманности, а иногда по 
требованию заинтересованных властей. Ливий­
ская Арабская Республика неоднократно давала 
разрешение угнанным самолетам приземляться 
в ее аэропортах.

139. Колониалистские и сионистские круги пы­
таются нанести ущерб авторитету Ливийской 
Арабской Республики и создают демагогическую 
обстановку для того, чтобы скрыть свои собствен­
ные террористические акции против народов, 
находящихся под игом колониализма и иностран­
ного господства.
140. Ш естая и седьмая специальные сессии 
Генеральной Ассамблеи были поворотным момен­
том — и необходимым поворотным моментом — 
в области международных экономических отно­
шений. Они открыли возможность предпринять 
усилия со стороны международного сообщества 
для того, чтобы исправить ухудшающееся уже 
многие годы экономическое положение путем 
создания нового международного экономического 
порядка, основанного на справедливости и равен­
стве, на уважении суверенитета государств и их 
неотъемлемого права использовать свои природ­
ные ресурсы.
141. Главным условием осуществления резолю­
ций Генеральной Ассамблеи о создании нового 
порядка является проявление политической воли 
и действительной решимости выполнить эти в аж ­
ные резолюции.
142. Развиваю щ иеся страны полны решимости 
развивать свою экономику, полагаясь главным 
образом на собственные возможности и на сот­
рудничество между собой, используя свою кол­
лективную силу в переговорах, направленных на 
создание нового экономического порядка с целью 
обеспечения лучшей жизни для своих народов.
143. Из резолюций, принятых на конференциях 
в Алжире, Д акаре, Лиме, Маниле, Коломбо и 
Мехико, ясно, что развиваюшиеся страны под­
черкивают необходимость полной перестройки 
международных экономических отношений путем 
создания новой системы, основанной на равном 
суверенитете, общности интересов и плодотвор­
ном сотрудничестве между всеми народами мира.
144. Развиваю щ иеся страны — экспортеры нефти 
удовлетворительно выполнили свои обязательства 
и продолжают выполнять их, оказы вая помощь 
братским развивающимся странам в преодолении 
ими экономических трудностей, вызванных ны­
нешним экономическим положением, существую- 
шим в мире более четверти века. Используя как 
двусторонние, так и многосторонние каналы, 
члены Организации стран — экспортеров нефти 
[ОПЕК]  оказывают помощь развивающимся 
странам. Более того, они создали ряд банков и 
фондов для осуществления этой благородной 
цели, и самое последнее, что они предприняли 
в связи с этим,— это их обязательство передать 
М еждународному фонду сельскохозяйственного 
развития 400 млн. долларов.
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145. Помимо своего вклада через О П ЕК  Ливий­
ская Арабская Республика оказывает помощь 
развивающимся странам посредством двусторон­
них соглашений и путем участия в международ­
ных проектах, а такж е принимает участие в реги­
ональных и международных банках и фондах. 
Более того, в 1972 году она создала Ливийский 
арабский иностранный банк, основная цель кото­
рого заключается в финансировании деятельности 
по развитию за границей, в частности в развиваю ­
щихся странах. Банк делал вклады в капитал ря­
да банков и финансовых учреждений развиваю ­
щихся стран. Число его вкладов возросло с четы­
рех в 1972 году до 19 в 1975 году. Помощь Л ивий­
ской Арабской Республики наименее развитым 
странам достигла в 1975 году приблизительно 
6 процентов чистого дохода от нефти, который 
составляет примерно 3 процента ее национального 
дохода.
146. Народы развиваю щихся стран возлагали 
большие надежды на исход четвертой сессии 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по торговле и развитию. Тем не менее ЮНКТАД, 
к сожалению, не смогла решить проблемы пере­
стройки структуры мирового рынка в отношении 
сырья и сырьевых товаров, которые являются 
важными для экспорта развиваю щ ихся стран; 
она не смогла решить проблемы увеличения доли 
развиваю щихся стран в мировом промышленном 
производстве и достижения целей М еждународ­
ной стратегии развития на второе Десятилетие 
развития Организации Объединенных Наций 
[резолюция 2626 ( XXV) ]  относительно потока 
финансовых ресурсов в развиваю щ иеся страны, 
особенно цели государственной помощи на р аз­
витие, которая определена в размере 0,7 процента 
валового национального продукта. ЮНКТАД 
такж е не смогла прийти к решению ни в отноше­
нии передачи технологии, ни в отношении прове­
дения реформы международной валютной системы 
в интересах международной торговли и ни в ока­
зании содействия в облегчении проблем уплаты 
долгов. Следует, однако, указать, что ЮНКТАД 
достигла некоторого прогресса в области ра Ц'н- 
ботки интегрированной программы сырьевых 
товаров, главным компонентом которой является 
общий фонд с целью финансирования междуна­
родных запасов сырьевых товаров. И тем не менее 
необходима политическая воля для осуществле­
ния основной цели этой программы, кото( я будет 
представлять важный элемент в международных 
экономических отношениях.
147. Моя делегация отмечает с удовлетворением 
то внимание, которое оказано международным 
сообществом двум ее инициативам в ходе послед­
ней сессии. Одна из них относится к вопросу 
о минах, оставленных в Ливийской Арабской Рес­
публике сторонами, участвовавшими во второй 
мировой войне. На этой сессии Генеральная Ас­
самблея приняла резолюцию 3435 (XXX) от 9 де­
кабря 1975 года. Совет управляющих Программы 
Организации Объединенных Наций по окруж аю ­
щей среде такж е проявил интерес к этому вопросу 
и принял решение №  80 (IV) от 9 апреля 1976 го­

да [см. AI31I25, прилож ение / ] .  Моя делегация 
надеялась, что изучение, предусмотренное в пунк­
те 3 резолюции 3435 (XXX), будет представлено 
в ходе этой сессии; тем не менее мы были бы 
удовлетворены, если бы экспертам было выде­
лено соответствующее время для подготовки все­
объемлющего исследования. В связи с этим мы 
присоединяемся к предложению о том, что по 
этому важному вопросу следует созвать меж пра­
вительственное заседание. Мы такж е поддержи­
ваем решение №  32 пятой Конференции глав 
государств и правительств неприсоединившихся 
стран, состоявшейся в Коломбо, в котором со­
держится призыв к созыву международной кон­
ференции для рассмотрения всех аспектов этого 
вопроса [см. AI31II97, приложение I V ] .

148. Вторая инициатива была проявлена в связи 
со взяточничеством и деятельностью транснаци­
ональных корпораций. Рассмотрение этого воп­
роса привело к принятию резолюции 3514 (XXX) 
от 15 декабря 1975 года. По просьбе Генеральной 
Ассамблеи Комиссия по транснациональным кор­
порациям приступила к рассмотрению этого воп­
роса на своей второй сессии, состоявшейся в 
Лиме с 1 по 12 марта 1976 года. Более того. 
Экономический и Социальный Совет принял ре­
золюцию 2041 (LX1) от 5 августа 1976 года с 
целью создания Специальной межправительствен­
ной рабочей группы в составе 18 членов для 
рассмотрения этого вопроса. Д елегация Ливий­
ской Арабской Республики удовлетворена этим 
вниманием и надеется, что в ближайшем будущем 
этой международной группой будет достигнуто 
надлежащ ее решение.

149. Организация Объединенных Наций прило­
жила достойные похвалы усилия в социальной 
области, особенно в отношении определенной 
группы населения, которая частично или пол­
ностью не в состоянии обеспечить свои индиви­
дуальные или социальные потребности в силу 
физической или умственной неполноценности. 
В связи с этим Генеральная Ассамблея приняла 
резолюцию 2856 (XXVI), содержащую Д екл ар а­
цию о правах умственно отсталых лиц, и резолю­
цию 3447 (XXX) от 9 декабря 1975 года, содер­
жащ ую  Д екларацию  о правах инвалидов. П ри­
зн авая важность заботы об инвалидах, а такж е 
в подтверждение резолюций Организации О бъ­
единенных Наций по этому вопросу. Ливийская 
Арабская Республика представила в соответствии 
с пунктом 12 повестки дня (Д оклад Экономиче­
ского и Социального Совета) проект резолюции, 
объявляющий 1978 год М еждународным годом 
инвалидов под лозунгом «Сострадание, равенство 
и мир» имея в виду достижение ряда целей, 
включая: во-первых, содействие социальному и 
психологическому приспособлению и адаптации 
инвалидов с целью преодоления их физических 
и умственных проблем; во-вторых, содействие 
предоставлению этим лицам всевозможной по­
мощи, ухода и руководства и созданию для них 
возможностей получить подходящую работу для

'  См. документ А/С .3/31/1, приложение 1.
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обеспечения их равенства с нормальными людьми; 
в-третьих, распространение информации о значе­
нии этой категории граж дан и важности их учас­
тия в различных аспектах экономической, соци­
альной и политической жизни. Мы надеемся, что 
все государства и международные организации, 
которых это касается, сделают все возможное, 
чтобы оказать помощь для достижения успеха 
в этом гуманном мероприятии.

150. В силу нашего интереса к правам человека 
мы глубоко озабочены тем, что эти права все еще 
грубо нарушаются. Несмотря на громадный мате­
риальный успех, достигнутый человеком за  пос­
ледние десятилетия в исследовании космоса и дна 
морей и океанов, человек на нашей планете все 
еще страдает от несправедливости со стороны 
своих братьев. Р асовая дискриминация все еще 
находится в апогее и официально или неофици­
ально практикуется; в некоторых странах люди 
испытывают страдания и несправедливость из-за 
цвета кожи, расы или вероисповедания. Некото­
рые группы меньшинств в мире все еще страдаю т 
от несправедливости и тирании; военнопленные 
и заключенные все еще подвергаются жестоким 
физическим и психологическим пыткам.

151. Вопрос о пытках рассматривается во Все­
общей декларации прав человека и в М еж дуна­
родных пактах о гражданских и политических 
правах. Этому вопросу такж е уделяет внимание 
наша международная О рганизация. Генеральная 
Ассамблея приняла резолюцию 3452 (XXX), 
содержащую  Д екларацию  о защ ите всех лиц от 
пыток и других жестоких, бесчеловечных или 
унижающих достоинство видов обращения и 
наказания. Мы призываем к дальнейшим дости­
жениям в этой области. Следовательно, защ ита 
прав человека долж на быть краеугольным камнем 
в деле перестройки международной структуры, 
целью, которую мы все должны стараться осу­
ществить.

152. Г-н РАХАЛЬ (Алжир) (говорит по-фран­
цузски):. Поскольку г-н Бутефлика занял пост 
министра иностранных дел Алжира, впервые он 
не может лично принять участие в общих прениях 
Генеральной Ассамблеи. Безусловно, для этого 
имеются достаточно убедительные причины, и в 
связи с этим г-ну Бутефлике пришлось нарушить 
традицию, которую он всегда ценил исключитель­
но высоко. Алжир, как известно представителям, 
сейчас переживает исключительно активный пе­
риод политической реорганизации и создания 
своих государственных учреждений. Всего не­
сколько месяцев назад  алжирский народ принял 
новую Национальную хартию, в настоящее время 
подготавливается проект конституции, и г-н Б у­
тефлика выполняет исключительно ответственную 
работу в связи с дискуссиями, необходимыми для 
этой подготовки. Вот те причины, по которым г-н 
Бутефлика попросил меня выступить здесь вместо 
него и выразить Председателю и представителям 
от его имени сожаление в связи с тем, что он не 
может, как бы хотел, обратиться к Ассамблее 
лично. Поэтому он попросил меня прочитать за

него текст подготовленного им заявления. Я по­
стараю сь сделать все, чтобы выполнить эту от­
ветственную задачу.

153. У меня много причин выразить удовлетворе­
ние по поводу избрания г-на Амерасингхе П ред­
седателем данной сессии Генеральной Ассамблеи. 
Одной из этих причин являю тся мои собственные 
чувства дружбы к нему, а такж е то, что он пред­
ставляет страну, связанную с моей страной много­
численными общими интересами и общими взгля­
дами в подходе к международным делам. Однако 
мое удовлетворение, а такж е удовлетворение моей 
делегации прежде всего основаны на нашем убеж ­
дении, что те качества, которые он столь часто 
проявлял, сами по себе являю тся гарантией ус­
пеха работы тридцать первой сессии Генеральной 
Ассамблеи.

154. Г-н Гастон Торн, его предшественник на- 
этом важном посту, несомненно, заслужил нашу 
признательность за  то, как он руководил работой 
тридцатой сессии. Проявленные им таланты — 
хотя это, конечно, для нас никоим образом не 
явилось сюрпризом — вызвали у нас восхищение, 
к которому я хотел бы прибавить собственные 
чувства дружбы к нему.

155. Скромное и молчаливое присутствие в пре­
зидиуме нашего Генерального секретаря явно не 
соответствует его всегда активной, часто стиму­
лирующей, а иногда решающей роли, которую он 
играл на протяжении пяти лет, находясь во главе 
нашей Организации. Мы все высоко ценим его 
неустанные усилия, связанные с выполнением 
задачи, которая временами бывает почти невы­
полнимой, его усилия по обеспечению,того, чтобы 
Организация Объединенных Наций пользовалась 
авторитетом и имела влияние, достойное ее мис­
сии в нынешнем мире. Я хотел бы воспользоваться 
данной возможностью, чтобы выразить ему нашу 
признательность и благодарность.

156. Я хотел бы такж е воспользоваться данной 
возможностью, чтобы выразить еще раз предста­
вителям Китайской Народной Республики наше 
сочувствие и самые искренние соболезнования по 
случаю смерти председателя М ао Цзэ-дуна. Его 
утрата ощущ ается не только китайским народом; 
он оплакивается всеми, кто находит в примере, 
мудрости и учении председателя М ао мужество, 
настойчивость и веру для ведения своей борьбы 
за  будущее общество справедливости и достоин­
ства. Нельзя в полной мере отдать дань человеку, 
который навсегда останется гигантом нашего 
времени и память о котором, я уверен, будет долго 
освещ ать развитие нашего мира.

157. Я не могу не передать сейчас горячих позд­
равлений от имени моей делегации молодой Р ес­
публике Сейшельские Острова, которая только что 
стала новым членом Организации Объединенных 
Наций. Этому молодому африканскому государ­
ству, которое только что достигло независимости, 
мы желаем всяческих успехов, счастья и процве­
тания.
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158. Мы хотели бы такж е поздравить Социалисти­
ческую Республику Вьетнам и Народную Респуб­
лику Анголу, очевидное право которых на членст­
во в нашей Организации никто не должен отри­
цать. Совет Безопасности, однако, не смог 
рекомендовать прием этих государств из-за на­
ложения вето на их прием Соединенными Ш та­
тами Америки. Как и в прошлом году, мы вы ра­
жаем глубокое сожаление по поводу того, что 
считаем злоупотреблением и неправильным ис­
пользование одним из постоянных членов Совета 
Безопасности привилегии, которая сама по себе 
является вряд ли приемлемой. Эта привилегия 
становится совершенно недопустимой, когда 
используется ради целей, совершенно несовмести­
мых с международным миром и безопасностью.
159. К аж дая сессия предоставляет нам возмож ­
ность сделать краткий обзор деятельности за 
прошлый год, подвести итог проблемам, представ- 
ляюшим для нас первостепенное значение, и 
предложить пути и средства для их решения. 
Поверхностный анализ общего международного 
положения, а такж е обзор повестки дня этой 
сессии могут создать у нас впечатление, что се­
годня, как и вчера, мы сталкиваемся с теми же 
трудностями, которые мы, по-видимому, не в 
состоянии преодолеть. В отношении большей 
части этих проблем изложенные в ходе общих 
прений позиции не представляют каких-либо 
радикальных изменений по сравнению с позици- 

•ями, которые нам уже знакомы, и они не создают 
впечатление, что мы продвигаемся к решению.

160. На основе этого замечания мы легко можем 
позволить себе впасть в известный пессимизм, 
объясняя наши неудачи в прошлом и принося 
извинения за  наши недостатки в будущем. О дна­
ко, к счастью, сейчас положение совершенно изме­
нилось, и, не вызывая какого-либо необоснован­
ного оптимизма, оно, тем не менее, позволяет нам 
видеть эволюцию в мышлении и в подходе, что 
можно понять только после глобальной оценки 
происходившего за последние годы.
161. Действительно, мы, казалось бы, прошли уже 
важный этап с тех пор, как структура междуна­
родного сообщества была поставлена под вопрос 
«третьим миром», который явно гораздо лучше 
сознает свои права, может лучше определить свои 
чаяния и более умело защ ищ ает свои интересы. 
Кризис, назревавший из-за неравновесия и не­
справедливостей мирового порядка, созданного 
великими державами для служения их господству 
и для сохранения его, оказался неожиданным 
только для тех, кому хотелось игнорировать, 
может быть, медленно осуществляемые, но далеко 
идущие преобразования международного сооб­
щества после второй мировой войны; для тех, кто 
видел гарантию в самодовольной фиктивной безо­
пасности, или же для тех, кто был чересчур уверен 
в своем процветании, чтобы заботиться о своем 
окружении.

162. Последняя сессия Генеральной Ассамблеи 
была отмечена появлением нового феномена, 
который, отметая некоторые старые определен­

ные понятия, временами придавал нашим прени­
ям характер конфронтации, подлинное значение 
которого не всегда ясно воспринималось. По сути 
дела, мы пережили переходный период, период 
адаптации, заменивший прежний характер меж ­
дународных отношений системой, в которой боль­
ше учитываются всеобщие тревоги и в которой 
каждому отводится более разумная, если не более 
справедливая, доля в урегулировании наших 
общих дел. Не останавливаясь на них подробно, 
я хотел бы напомнить о спорах, возникающих в 
результате сенсационного обнаружения нового 
большинства при принятии наших решений. Я хо­
тел бы такж е напомнить государствам-членам о 
том сопротивлении, которое встретила наш а кон­
цепция нового международного экономического 
порядка.

163. Возможно, что этот шок был необходим для 
того, чтобы пробудить совесть и осветить стоящие 
перед нами поистине первоочередные проблемы. 
Признание — даж е неохотное признание — этого 
нового порядка ведения дел является первым 
условием для лучшего взаимопонимания в отно­
шениях между членами международного сооб­
щества. Прения на этой сёссии, несомненно, под­
тверждаю т такую эволюцию, что дает нам воз­
можность думать, что мы, по-видимому, говорим 
одним и тем же языком об одних и тех же проб­
лемах. Однако это не означает, что наступил ко­
нец нашим тревогам или что наши опасения ис­
чезли. Проблемы все еще существуют, представ­
ляя собой вызов нашей воле, нашей мудрости и 
нашему разуму. Но как только мы перестанем 
пытаться скрывать факты или уклоняться от на­
шей ответственности, мы сможем предпринять 
совместные усилия в поисках решений, чтобы 
выйти из тупика.

164. Заслуга в этом изменении должна в значи­
тельной мере принадлежать движению непри­
соединившихся стран, которые одновременно ясно 
определили коллективное сознание развиваю щ их­
ся стран и прогрессивно развивали у промышлен­
но развитого мира сознание необходимости учета 
новых условий и требований международной 
жизни. Стремление к достижению этой двойной 
цели довольно наглядно показывают результаты 
состоявшейся в Алжире четвертой Конференции 
глав государств и правительств неприсоединив­
шихся стран, представившей точное определение 
общих целей неприсоединившихся стран, а такж е 
пятой Конференции, которая недавно имела место 
в Коломбо и которая наметила основные пути 
сотрудничества, предназначенные для сближения 
развитых и развиваю щихся партнеров в создании 
нового мирового порядка. Решения, принятые в 
Коломбо [см. A I311197], продемонстрировали 
желание стран «третьего мира» принять участие 
в конструктивных действиях, основанных на ши­
роком понимании острой необходимости адап та­
ции к требованиям нового мира, что иногда яв ­
ляется трудным. Во всяком случае, они опровер­
гали утверждения тех, кто упорно продолжает 
видеть в наших усилиях лишь способность к аг­
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рессивности, с которой надо бороться со слепым 
упрямством.

165. Сохранение этого положения и продолжение 
плодотворного диалога между партнерами, оди­
наково заинтересованными в преодолении настоя­
щих трудностей, требуют скрупулезного соблюде­
ния новых правил международной жизни, по­
скольку взаимное доверие может быть основано 
лишь на проявлении доброй воли со стороны всех 
в защ ите своих собственных позиций и в пони­
мании интересов других.

166. Мы уже имели возможность высказать свое 
удовлетворение в связи с прогрессом, достигнутым 
в отношениях между великими державами. Мы 
были бы еще более удовлетворены, если бы отно­
шения между Советским Союзом и Китайской 
Народной Республикой следовали той же самой 
тенденции к нормализации и разрядке не только 
для лучшего международного равновесия, но и из 
чувств искренней дружбы, которые мы испыты­
ваем к ЭТИМ двум великим странам и их народам.
167. Многие делегации, которые дали высокую 
оценку результатам состоявшегося в Хельсинки 
Совещания по безопасности и сотрудничеству 
в Европе, в то же время не смогли закрыть глаза 
на ТО Т факт, что политика разрядки будет лишена 
всякого смысла, если она останется ограниченной 
по географическому применению и по масштабам. 
Мирные отношения между великими державами, 
несомненно, являю тся необходимым предвари­
тельным условием для мира и международной 
безопасности, однако этих отношений недостаточ­
но для того, чтобы гарантировать мир и безопас­
ность, если они не дополняются мирными отно­
шениями между великими державами и недоста­
точно развитыми странами мира.

168. Это предполагает, прежде всего, прекращ е­
ние вмеш ательства во внутренние дела наших 
стран, прекращение использования наших стран 
для осуществления стратегических целей, в кото­
рых нашим национальным интересам уделяется 
мало внимания. Я хотел бы, чтобы все разделили 
чувство нашего негодования в связи с вмеш атель­
ством, направленным на провоцирование или со­
действие внутренним беспорядкам в некоторых 
странах «третьего мира» или на свержение их 
правительств или их режимов. Эта недальновид­
ная политика, естественно, не содействует созда­
нию климата доверия, необходимого для подлин­
ной разрядки; наоборот, она приводит к радика­
лизму оппозиции, что еще более затрудняет 
любой мирный подход к решению наших споров.

169. Было бы достойным глубокого сожаления, 
если бы готовность стран «третьего мира» сдер­
жать свое нетерпение и начать откровенный и 
искренний диалог с развитым миром была бы ис­
толкована как отклонение наших стран от их 
целей или как признак того, что наши народы 
смирились с судьбой, которую они не в силах 
изменить. Возможно, некоторые сочтут умным 
или даж е хорошим делом попытаться использо­
вать разногласия, которые неизбежно проявляю т­

ся в позициях развиваю щ ихся стран, и путем 
предоставления минимальных и хитро рассчитан­
ных уступок добиться распыления наших усилий 
и затуш евывания наших первоочередных задач. 
Эта тактика, конечно, не нова. Она и невыгодна, 
во-первых, потому, что развиваю щ иеся страны хо­
рошо знают, что на карту сегодня поставлено 
слишком много, чтобы принести это в жертву ради 
немедленных и частичных выгод, а такж е потому, 
что такая позиция означала бы, что наши парт­
неры еще не убедились в необходимости всерьез 
взяться за подлинные проблемы, для того чтобы 
найти удовлетворительное и прочное решение их.

Г-н Амерасингхе (Шри  Л анка) вновь занимает 
место Председателя.
170. Никто не может ставить под сомнение, что 
нынешняя система, регулирующая международ­
ные экономические отношения, переживает серь­
езный кризис, который глубоко затрагивает весь­
ма уязвимую экономику стран «третьего мира» 
и несет угрозу благосостоянию самих развитых 
стран. Такое положение, являю щ ееся нетерпимым 
для всех, требует выработки радикальных реше­
ний на основе общего согласия, с тем чтобы были 
заложены основы для нового международного 
экономического порядка, более соответствующего 
требованиям нашего времени.
171. Эта важ ная задача является делом всех 
членов международного сообщества; она требует 
глобального предвидения, которое действительно 
принимает в расчет потребности и интересы всех 
народов и эффективную деколонизацию торговых 
отношений, навязанных богатыми странами ос­
тальным странам мира. В то время как больш ая 
часть развитых стран уже прошла стадию про­
мышленного развития, наши народы еще не 
достигли высокого технического уровня, посколь­
ку они подвергаются капиталистическими стра­
нами и крупными монополиями промышленной и 
технологической блокаде, которая практически 
обрекает их на безнадежную зависимость.

172. Поведение развитых стран не соответство­
вало в полной мере их словам о добрых намере­
ниях, сказанных ими в ходе седьмой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи. Эта добрая воля 
сведена на нет маневрами, направленными на то, 
чтобы отвлечь развиваю щ иеся страны от их глав­
ных целей и ослабить их солидарность путем со­
здания противоречий в их интересах. Чтобы 
убедиться в том, что это верно, нужно только 
обратить внимание на то, как холодно были при­
няты законные и разумные предложения стран 
«третьего мира», выдвинутые на четвертой сессии 
Ю НКТАД в Найроби или на Парижской конфе­
ренции по международному экономическому сот­
рудничеству, в частности относительно пересмотра 
условий задолженности и защ иты поступлений 
от экспорта сырья. Индустриальные страны не 
довольствовались лишь тактикой проволочек в 
ответ на скромные и конструктивные предложе­
ния развиваю щихся стрйн; они создали закрытый 
клуб и укрепили свою позицию, утвердив себя как 
международный совет директоров в ходе Конфе­
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ренции по войросам валюты в Кингстоне ® и на 
конференциях в Рамбуйе и Пуэрто-Рико. Это 
привело, к сожалению, к напряженности и усиле­
нию отсутствия взаимопонимания, недоверию и 
конфронтации между развитыми и развиваю щ и­
мися странами.

173. Страны «третьего мира» должны, очевидно, 
сделать необходимый вывод из этого печального 
опыта и проявить достаточную мудрость, чтобы 
не возлагать слишком больших надежд в отноше­
нии действительной готовности индустриальных 
стран добровольно пойти на жертвы, необходи­
мые для восстановления минимальной справедли­
вости в международных экономических отноше­
ниях. П ятая Конференция неприсоединившихся 
стран в Коломбо продемонстрировала ясное по­
нимание этого положения, и, не вдаваясь в не­
нужные обвинения перед лицом достойного сож а­
ления, но все-таки существующего положения 
вещей, она призвала развиваю щ иеся страны со­
хранять свою солидарность путем уточнения при­
оритетов своей общей программы и определения 
неотложных задач своих совместных действий. 
В ходе дискуссии в Коломбо было такж е под­
черкнуто значение рационального использования 
развивающимися странами своих ресурсов и воз­
можностей, а такж е необходимость извлекать 
еще большую выгоду из особенностей своей эко­
номики путем развития взаимных обменов во всех 
секторах.

174. Таким образом, ясно, что, подчеркивая от­
ветственность развитых стран и великих держ ав 
в деле изменения нынешнего международного 
порядка, развиваю щ иеся страны полностью отда­
ют себе отчет в своей ответственности и обязан­
ностях, которые они должны выполнить, чтобы 
обеспечить осуществление своих целей. Зрелость 
этих стран и их реальная способность принять 
участие в урегулировании международных воп­
росов непосредственно связаны с их способностью 
отделять главное от второстепенного и не путать 
подлинные проблемы с их второстепенным про­
явлением. Н аш а искренность по отношению к нам 
самим и по отношению к принципам, которые мы 
провозглаш аем,— это главное условие признания 
нас в качестве серьезного партнера на междуна­
родной арене. Более чем другие, мы должны со­
знавать необходимость понимания того, что наше 
общее благо налагает некоторые ограничения на 
наши национальные цели. Более чем другие, мы 
должны продемонстрировать наше уважение к 
международной морали и тем правилам, которые 
мы пытаемся навязать в том, что касается пове­
дения более сильных членов нашего сообщества. 
Л ю бая надежда добиться победы нашего дела 
непоправимо была бы поставлена под угрозу, если 
бы мы вновь стали свидетелями возрождения т а ­
кого рода эгоизма, который в прошлом сводил на 
нет все наши усилия действовать сообща. Это 
применимо не только к экономическим вопросам,

* Временный комитет С овета  у пр авл яю щ их  М е ж д у ­
народного  валю тного фонда по вопросу о м еж дународной 
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которые, несмотря на их существование и кризис, 
придающий им характер срочности и неотложно­
сти, остаются, в конце концов, второстепенными 
в политических рамках, в которых они должны 
быть разрешены. Принцип невмеш ательства в 
дела других стран, очевидно, должен в первую 
очередь применяться в отношениях между стра­
нами «третьего мира». Уважение права народов 
на самоопределение, которое мы так  решительно 
защ ищ али в борьбе против гегемонии колониаль­
ных держ ав, должно быть краеугольным камнем 
нашего взаимного поведения и нашей позиции 
поддержки народов, борющихся за  свое освобож­
дение. Политика свершившегося факта, которую 
мы с такой решительностью отвергаем на Ближ ­
нем Востоке и в других районах мира, не должна 
находить оправдания, когда она проводится стра­
нами, принадлежность которых к «третьему миру» 
делает такое нарушение самых элементарных 
норм-международного права еще более неприем­
лемым. Однако подобные отклонения существуют. 
Мы знаем и сожалеем о них, поскольку они еще 
больше мешают нашему общему прогрессу в до­
стижении наших самых жизненно важных целей. 
Очевидно, странам «третьего мира» самим над­
лежит найти решение этого драматического поло­
жения и еще более осознать цену, которую они 
должны заплатить, с тем чтобы извлечь пользу 
из солидарности, основанной на свободном при­
знании морального кодекса, который мы сами 
ясно определили.

175. Я хотел бы перейти к некоторым конкретным 
проблемам, которым мое правительство уделяет 
особое внимание. Ухудшение положения в районе 
Средиземноморского бассейна и вокруг Среди­
земноморья, где расширяются и обостряются 
конфликты, вызывает наше беспокойство и о за­
боченность. В частности, сам по себе ближне­
восточный кризис является довольно, серьезным 
и достаточно сложным, не говоря уже о траги­
ческой судьбе, постигшей в настоящее время 
Л иван, и он опасно воздействует на национальное 
единство этой страны, на ее территориальную 
целостность и, может быть, в конечном счете на 
само существование ее как независимого госу­
дарства. Представляется невозможным составить 
четкую картину положения, возникшего вследст­
вие привнесенных сюда сил и влияния, некоторые 
из которых, очевидно, отмечены печатью империа­
лизма и сионизма. В рамках Лиги арабских стран, 
в частности, предпринимаются усилия, с тем что­
бы, по меньшей мере, положить конец убийствам 
и необузданному насилию в ожидании того мо­
мента, когда ливанцы прислушаются к голосу 
разума и откажутся от пагубного безрассудства, 
которое, кажется, овладело народом, хорошо из­
вестным своим миролюбивым характером, и обра­
тятся к действительным проблемам своего общего 
будущего. Мы оказываем полную поддержку этим 
инициативам, подчеркивая свою убежденность 
в том, что никакое решение, навязанное извне, не 
будет иметь никаких реальных шансов на то, что­
бы привести к справедливому и прочному реш е­
нию ливанской драмы.



754 Генеральная Ассамблея — Тридцать первая сессия — Пленарные заседания

176. Мы уверены, что эта трагедия тесно связана 
с борьбой палестинского народа, особенно жесто­
кая судьба которого, каж ется, преследует всю его 
историю. Однако, какими бы трагическими и пла­
чевными ни были потрясения в Ливане, они не 
могут нанести ущ ерба праву палестинцев вести 
свою освободительную борьбу, они такж е не могут 
навязать необходимой свободе никаких злоумыш­
ленных ограничений, направленных не на что 
иное, как на подрыв их усилий и на ослабление 
их рядов. Ливанский кризис не может заставить 
нас закрыть глаза на реальные факты палестин­
ской проблемы, решение которой нельзя предста­
вить вне контекста признания и удовлетворения 
неотъемлемых прав палестинского народа, кото­
рые признала сама наша Ассамблея.

177. Каковы бы ни были империалистические и 
сионистские попытки еще более запутать эти ф ак­
ты и смешать приоритеты, развитие проблемы 
Ближнего Востока совершенно недвусмысленно 
показывает, что необходимо глобальное решение, 
которое включало бы как полное освобождение 
Израилем всех оккупированных арабских терри­
торий, так и осуществление национальных чаяний 
палестинского народа. Таково истинное положе­
ние вещей, которое сегодня окончательно призна­
но международным сообществом. Его урегулиро­
вание, однако, является иным делом, поскольку 
оно включает в себя как решимость палестинцев 
защ ищ ать свои права и их способность осущест­
влять это компетентным и ответственным образом, 
так и готовность нашей Организации и ее членов 
придать своим решениям достаточную силу для 
обеспечения их выполнения.

178. В том же самом районе Средиземноморья 
проблема Кипра продолжает оставаться трудной, 
несмотря на все попытки ее урегулирования, 
и переговоры между двумя общинами на Кипре, 
проводимые под эгидой нашего Генерального 
секретаря, не привели к тем результатам, которых 
мы все ожидали. Мы считаем, что принципы, со­
держащ иеся в резолюции 3212 (XXIX) Генераль­
ной Ассамблеи, все еще остаются действительной 
основой для удовлетворительного решения, кото­
рое гарантировало бы обеим общинам их права, 
их особые требования и безопасность при сохра­
нении в то же время политического единства, 
территориальной целостности и статуса неприсо­
единения Республики Кипр. Алжир будет продол­
ж ать вносить свой вклад, в частности в рамках 
контактной группы, созданной для этой цели 
группой неприсоединившихся стран, для того 
чтобы в тесном сотрудничестве со всеми заинте­
ресованными сторонами исследовать возможности 
эффективного примирения точек зрения и основу 
соглашения для срочного урегулирования в пер­
вую очередь проблем, имеющих гуманитарный 
характер и являю щ ихся источником многочислен­
ных ненужных страданий, которые мы должны 
немедленно облегчить.

179. Несмотря на важность проблем, на которые 
я только что сослался, похоже на то, что, тем не 
менее, данная сессия Ассамблеи будет по-преж­

нему находиться под влиянием развития полож е­
ния в Африке, особенно на юге Африки, где, ка­
жется, настал час принятия окончательного ре­
шения. Такое резкое изменение никоим образом 
не объясняется внезапным пробуждением между­
народного общественного мнения, которое хоро­
шо информировано о событиях в этом регионе. 
Это пробуждение в первую очередь и главным 
образом является делом рук самих африканцев, 
которые с течением времени научились лучше з а ­
щищать свои права, с тем чтобы вернуть свою 
свободу с достоинством и в условиях равенства. 
Именно эта борьба сейчас приносит плоды и по­
казывает, что жертвы в Соуэто, Александре и в 
других местах не были напрасными; такж е не 
напрасными были страдания тех, кто на протяж е­
нии многих лет томился в тюрьмах Форстера и 
Яна Смита. Интерес, проявляемый сейчас зап ад ­
ными странами к тому, чтобы добиться удовлетво­
рительного решения в отношении требований 
африканцев, в то же время при сохранении хотя 
бы частично привилегий белого меньшинства, не 
основан ни на каких гуманных соображениях или 
на внезапно усиливающейся волне сочувствия к 
африканским народам,— африканским народам 
этого вовсе не требуется. Этот интерес, как мы 
знаем ,— и до некоторой степени находим это 
довольно логичным — скорее вызывается ж елани­
ем сохранить экономические или стратегические 
преимущества, поскольку они связаны с сущест­
вованием режима апартеида и оказались под 
угрозой, как и этот режим, в результате тех пре­
образований, которые происходят или вырисовы­
ваются сейчас в этом районе. Мы, в Африке, хо­
тели бы, чтобы нас убедили в том, что расчеты 
западных стран являю тся достаточно точными, 
для того чтобы они могли сделать вывод, что их 
интерес, соответствующим образом изложен­
ный,— их долгосрочный интерес — заключается 
не в сохранении любой ценой системы апартеида 
и политического режима, являю щ егося воплощ е­
нием этой системы, а скорее в дружбе, которую 
они могли бы сохранить с африканскими народа­
ми этого региона, которые в конечном счете яв ­
ляю тся хозяевами будущего этой части Африки.

180. Проблемы Намибии, Зимбабве и апартеида 
в Южной Африке тесно связаны между собой, 
и пути их развития обязательно должны идти 
вместе. Это означает, что прогресс, достигнутый 
при решении любой из этих проблем, будет иметь 
влияние на другие и вполне может облегчить их 
решение. Это такж е означает, что было бы опас­
ным рассматривать эти проблемы изолированно 
одна от другой и особенно верить или производить 
впечатление, что проблема Намибии и даж е проб­
лема Родезии могут быть урегулированы просто 
для того, чтобы дать краткую передышку или 
создать какую-то видимость международной рес­
пектабельности по отношению к закоренелым 
сторонникам системы апартеида, когда в конеч­
ном счете именно выживание или отмирание си­
стемы апартеида находится в самом центре кри­
зиса, который на протяжении столь долгого вре­
мени потрясает всю южную часть Африки.
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181. В любом случае окончательное решение бу­
дет принято самими заинтересованными в этом 
африканцами. Мы верим в их чувство ответствен­
ности и в то, что они осознают, что переживают 
важный период в истории своих стран. Мы наде­
емся, что они преодолеют свои разногласия и 
расхождения во взглядах, для того чтобы объеди­
нить свои усилия на этой последней стадии своей 
борьбы. Африканские страны этого региона, по­
скольку они лучше знают положение и им лучше 
знаком народ, которого это касается, без сомне­
ния, смогут играть реша!ющую роль, давая  указа­
ния руководителям освободительных движений и 
помогая им преодолеть их трудности и разногла­
сия. Но нет никакого сомнения в том, что так  же, 
как и в прошлом, мы будем продолжать оказывать 
полную и неослабную поддержку народам Н ами­
бии, Зимбабве и Ю жной Африки до тех пор, пока 
не будут полностью осуществлены их чаяния.

182. Й, наконец, я хотел бы сказать несколько 
слов в отношении Западной Сахары. Эта пробле­
ма была и остается проблемой деколонизации, 
так же как и те проблемы, которые наш а Органи­
зация должна была решить в ходе последней 
четверти нашего века и которые она неизменно 
реш ала, прибегая к осуществлению колониаль­
ными народами их права на самоопределение.

183. Это никоим образом не является новой проб­
лемой для нашей Ассамблеи, которая на протяж е­
нии многих последующих лет в своих многочис­
ленных резолюциях начертала схему деколониза­
ции Сахары и которая, кроме того, смогла допол­
нить свои знания истории данного вопроса на 
основе доклада комиссии по расследованию®, 
направленной туда Специальным комитетом по 
вопросу о ходе осуществления Д екларации о пре­
доставлении независимости колониальным стра­
нам и народам, а такж е на основе консультатив­
ного заключения М еждународного Суда по 
данному вопросу.

184. В мои намерения не входит возвращ аться ко 
всем этим фактам, которые должны быть хорошо 
знакомы всем членам нашей Ассамблеи, но я хо­
тел бы рассеять некоторые недоразумения, кото­
рые вкрались в эту дискуссию.

185. П режде всего, совершенно неправильно 
делать вид, что проблема Сахары решена и что 
народ Сахары осуществил свое право на само­
определение, согласившись на раздел и аннексию 
своей страны. Это утверждение опровергается 
повседневными событиями, которые доказывают 
обратное, а именно, что никогда еще эта проблема 
не стояла так  остро, никогда еще она так  сильно 
не усложняла положение в данном регионе. Труд­
но заставить кого-либо поверить, что процедура, 
использованная в Эль-Аюне, может хоть в какой-

® См. О ф ициальны е отчеты Г енер а льно й  А сса м блеи , 
тридцатая сессия . Д о п о л н е н и е  М  23, г л а в а  X III ,  при­
лож ение;  доклад  Выездной миссии О р ган и зации  О б ъ ­
единенных Наций в Испанскую  С ахару ,  1975 год.

W estern Sahara, A d v iso ry  Opinion, I. С. J. R ep o rts 1975,
p. 12.

TO мере считаться действительным проведением 
консультаций с народом Сахары. Не говоря уж е о 
фиктивном представительстве членов Д ж ем аа, 
которые первоначально были назначены управля­
ющей властью — Испанией, совершенно ясно, что 
не были соблюдены гарантии, о которых говорила 
наш а Ассамблея, а такж е не было обеспечено 
никакого присутствия и контроля, которые долж ­
ны были осущ ествляться Генеральным секрета­
рем. Я хотел бы добавить, что само испанское 
правительство, хотя оно и является правительст­
вом страны, подписавшей Мадридское соглашение 
от 14 ноября 1975 года, отказалось от своей ответ­
ственности и ясно заявило, что народ Сахары 
нельзя рассматривать как народ, который дейст­
вительно осуществил свое право на самоопреде­
ление.

186. Второй элемент путаницы, которую пытались 
внести в это обсуждение, касается сахарских бе­
женцев, находящихся сейчас на территории Ал­
ж ира в районе Тиндуф. Д елались попытки создать 
впечатление, что этих беженцев удерживали там 
помимо их воли, что их даж е принуждали к этому 
и что они с удовольствием и немедленно вернулись 
бы в свои дома, если бы им не препятствовали. 
Я не сомневаюсь в горйчем Желании этих бежен­
цев вернуться в свою страну; но мешают им сде­
лать это не барьеры, которые воздвигло против 
них правительство Алжира, а положение, создав­
шееся в результате военной оккупации их терри­
тории, и угроза, которую оно представляло и про­
долж ает представлять для их безопасности и сво­
боды. Возможно, тем, кто оккупирует эту страну, 
приятно думать, что те, кого они в результате 
своей оккупации принудили стать беженцами, 
готовы приветствовать их как освободителей, 
если бы эти беженцы не были в тисках враж деб­
ной иностранной державы. Может быть, было бы 
более разумным и более правильным подумать о 
ф актах и осознать, что нелегко захватить терри­
торию без согласия ее населения. Материальные, 
и моральные условия сахарских беженцев, ж иву­
щих в Тиндуфе, ни для кого не являю тся секретом, 
а многочисленные посетители, которые имели 
возможность встречаться с ними, включая Вер­
ховного комиссара Организации Объединенных 
Наций по делам беженцев и журналистов р а з­
личных национальностей, хорошо знают о тех 
трудностях, которые они мужественно и смиренно 
переносят для того, чтобы сохранить свои идеалы, 
свою национальную принадлежность и свою сво­
боду. Правительство А лжира предоставляет этому 
сорванному со своего места населению всю гума­
нитарную помбщь, которую оно может предоста­
вить, и обращ ается с призывом проявить между­
народную солидарность и поступить подобным же 
образом, с тем чтобы улучшить плачевные усло­
вия, в которых живут беженцы. Эта масса бежен­
цев, конечно, не имеет прямого отношения к пра­
вительству А лжира, но они являются доказатель­
ством того — если требуется еще одно доказатель­
ств о ,--ч то  в Западной Сахаре существует проб­
лема деколонизации, которая, несомненно, еще 
далека от разрешения.
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187. Третий элемент путаницы, которую пытались 
внести в это обсуждение,— это стремление н авя­
зать точку зрения, что проблема Сахары разреш е­
на, но что она переросла в спор между государст­
вами этого региона. Не мне, конечно, не знать о 
напряженности, существующей в этом нашем ре­
гионе, но мы не должны смещивать причину со 
следствием. Напряженность существует, потому 
что проблема Сахары не решена, и если бы она 
была урегулирована, тогда можно было бы наде­
яться и на ликвидацию напряженности. Поэтому 
считать, что единственная существующая в насто­
ящее время проблема — это взаимоотношения 
между соседними странами Сахары, означает на­
меренно не замечать основной критический мо­
мент этого положения и скрывать — представляя 
положение в таком свете — существенный и 
основной факт того, что действительно существует 
военная оккупация и аннексия Сахары. Главы 
государств стран Организации африканского 
единства дали глубокий анализ существующего 
положения, когда они приняли решение созвать 
специальную конференцию в верхах не для изу­
чения — как здесь неправильно говорили — н а­
пряженности, существующей на севере Африки, 
а для рассмотрения вопроса о Западной Сахаре 
и для поисков путей урегулирования этого воп­
роса совместно всеми соседними странами и са ­
мим народом Сахары.

188. Поэтому я считаю своим долгом подтвердить 
здесь, что правительство А лжира не позволит 
вовлечь себя в попытки исказить проблему С аха­
ры путем выдвижения идеи о каком-то конфликте 
между соседними странами. Алжир по-прежнему 
торжественно заявляет, что его позиция не осно­
вана на каких-либо территориальных притяза­
ниях и еще меньше она основана на каком-либо 
чувстве враждебности по отношению к своим со­
седям. Эта наша позиция основана на твердом 
убеждении в том, что единственной гарантией 
подлинного и прочного решения вопроса о С ахаре 
является осуществление народом своего права на 
самоопределение на основе территориальной це­
лостности, неприкосновенности границ и путем 
проведения подлинного референдума под контро­
лем и гарантией Организации Объединенных Н а­
ций.

189. В ходе данной сессии наш а Ассамблея, безу­
словно, будет иметь возможность рассмотреть 
развитие событий в Сахаре и оценить на основе 
доклада, который должен представить Генераль­
ный секретарь, в какой мере осуществляются 
решения, принятые Ассамблеей в прошлом году. 
Моя делегация продолжает считать, что ответст­
венность в вопросе деколонизации Сахары лежит 
прямо на Организации Объединенных Наций, и 
мы резервируем за  собой право подробнее изло­
жить соображения, которые я лишь затронул, в 
ходе конкретных прений, посвященных этому 
пункту.

190. Проблема, которую я только что вам пред­
ставил, как и многие другие вопросы, требующие 
решения нашей Ассамблеи, во все более острой

форме представляют всю ответственность нашей 
Организации и ее способность обеспечить выпол­
нение ее резолюций. Я говорю здесь не только о 
Генеральной Ассамблее. Нам известны ее ограни­
ченные полномочия в области санкций. Я говорю 
равным образом о Совете Безопасности, которому 
Устав предоставляет средства принудительного 
характера и которые он может использовать для 
того, чтобы добиться выполнения своих решений. 
В ряд ли необходимо подчеркивать, до какой сте­
пени может пострадать престиж нашей О рганиза­
ции из-за неспособности ее главных органов осу­
ществлять ее решения. Явно, что здесь речь идет 
о проблеме авторитета, и если реш ать этот вопрос, 
то необходимо, чтобы каждое государство-член 
отказалось от доли своих прерогатив на суверени­
тет и согласилось подчиниться высшей воле, ко­
торая является волей нашей Организации. Такие 
меры не всегда легко принимаются, но, возможно, 
не будет излишним или бесполезным поощрять 
проведение как можно более широкого обмена 
мнениями по этому аспекту деятельности нашей 
Организации.

191. Эти соображения, носящие несколько теоре­
тический характер, тесно связаны с желанием, 
которое широко здесь выражается, укрепить роль 
нашей Организации в деле поддержания между­
народного мира и безопасности и в содействии 
расширению сотрудничества между всеми наро­
дами. Эти идеи, по крайней мере, выражаю т нашу 
преданность данной Организации, которая, не­
смотря на все еще имеющиеся у нее слабости, 
представляет собой наиболее соответствующий 
орган для достижения взаимопонимания между 
людьми и дружбы между странами.

192. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски): 
Мы выслушали последнего оратора в общих пре­
ниях, но я получил просьбы от ряда делегаций 
о том, чтобы им было разрешено выступить в 
осуществление права на ответ. Прежде чем 
предоставить слово представителям, я хотел 
бы напомнить о решении, принятом Генеральной 
Ассамблеей на ее 4-м пленарном заседании, о 
том, что заявления для осуществления права 
на ответ должны ограничиваться 10 минутами. 
Я обращ аю сь с призывом ко всем, кто выступит 
в осуществление права на ответ, строго придер­
живаться этого правила, особенно ввиду позднего 
часа. Сейчас предоставляю слово тем представи­
телям, которые хотят выступить в осуществление 
своего права на ответ.

193. Г-н ГЕРЦ О Г (И зраиль) (говорит по-ан­
глийски): Моя делегация воздерж алась от от­
вета на многочисленные нападки, сделанные в 
ходе общих прений некоторыми делегациями 
арабских стран против государства И зраиль и 
еврейского народа. Я воздерживаю сь от ответа, 
поскольку эти замечания не имели никакого зн а ­
чения и не относились к делу, то есть к тому, 
что фактически происходит в арабском мире 
вообще и на Ближнем Востоке в частности. Од­
нако при завершении общих прений я не могу 
воздерж аться от того, чтобы не выступить с вы­
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ражением моей признательности тем арабским 
делегациям, которые в силу самих их заявлений 
еще раз хорошо послужили делу И зраиля, из­
лагая  своими собственными словами проблемы, 
с которыми И зраиль сталкивается в своем ж е­
лании достигнуть соглашения и в итоге — мира 
на Ближнем Востоке. Некоторые из этих заявле­
ний начинались с выражения исключительной 
ненависти и доходили до полного абсурда. Мно­
гие из них игнорировали массовые кровопроли­
тия в междоусобной борьбе арабов во многих 
очагах конфликта на Ближнем Востоке, причем 
большинство из этих очагов находится далеко 
от И зраиля и они совершенно не связаны с из­
раильско-арабским конфликтом.

194. Я благодарен тем арабским делегациям, 
которые недвусмысленно заявили в различных 
выражениях о том, в чем фактически заклю чаю т­
ся их подлинные намерения. Никто не оказал 
большей услуги Израилю, чем делегации И рака 
и Ливии. Было весьма трогательно слышать, 
что тот, кто платит, организует и подстрекает 
к международному терроризму, осуждает акты 
террора и угона самолетов. В действительности 
это прозвучало бы как плохая шутка, если бы не 
было столь трагичным.

195. Более того, нас забавлял своим невероятным 
экскурсом в область психологического анализа 
представитель Йемена с его захватываю щей 
теорией относительно души нового Гитлера. 
Подобно своим коллегам, которые были сторон­
никами нацистов во время второй мировой вой­
ны, он, несомненно, является авторитетом в 
этом вопросе.

196. Разреш ите мне объясниться с моим сирий­
ским коллегой. Я полностью понимаю то трудное 
положение, в котором он находится, ибо, оче­
видно, он считает, что сила его нападок в Гене­
ральной Ассамблее на И зраиль долж на быть в 
прямом соотношении с числом арабов, убиваемых 
сирийскими вооруженными силами в Ливане.

197. Откровенно говоря, я ожидал появления 
луча надежды в заявлениях арабских представи­
телей — надежды, вызванной изменением тона, 
готовностью идти на компромисс — даж е упоми­
нанием резолюций 242 (1967) и 338 (1973) Со­
вета Безопасности — и признанием того факта, 
что конфликты в этом мире в конечном счете 
должны разреш аться прямыми переговорами 
между сторонами на основе взаимного уважения.

198. Вместо этого мы сидели здесь, вновь слу­
ш ая те же самые старые глупые истории, неиз­
бежно проникнутые духом ненависти, ядом, пол­
ные извращенных аргументов, когда определен­
ные арабские представители выходили, выпуска­
ли тираду и уступали место следующему. Ни 
одного разумного слова, ни одного примиритель­
ного слова; ни одного компромиссного слова, 
ни одного слова о правах И зраиля, ни одного 
слова о переговорах; да, все это слова табу. 
Какой печальный комментарий!

199. Разве Ближний Восток недостаточно про­
лил крови? Разве слышанные нами речи пред­
ставляю т собой хоть какой-то прогресс к дости­
жению мира? Р азве они не являются диссонансом 
по отношению к признанной конструктивной 
тенденции, связанной с другими вопросами? 
Разве не настало время изменить позицию и 
подход? Почему мы не можем сесть и поговорить, 
как это делают другие противники?

200. Г-н БА РУ ДИ  (Саудовская Аравия) (гово­
рит по-английски): Я никогда не прибегаю к 
сарказму, ненависти, злобным выпадам в своих 
выступлениях. Я рад, что г-н Герцог сидит на 
своем месте, потому что обычно, когда я высту­
паю в Совете Безопасности, он уходит. Я хочу 
сказать несколько слов ему с этой трибуны в 
надежде на то, что он поймет, каково фактиче­
ское положение, без всякой ненависти, злобы, 
сарказм а.

201. Вновь и вновь я должен заявлять о том, 
что у нас нет ссоры с нашими братьями евреями, 
которые являю тся потомками А враама, патри­
арха этого района. У нас ссора с теми хазарами, 
которые приняли сионизм в VIII веке до н. э. 
и которые считают себя семитами, после того 
как Герцль стал проповедовать свою сионистскую 
идеологию

202. Мы бы желали этим хазарам  добра, если 
бы они не вторглись в этот район. Случилось 
так, что их предки приняли иудаизм, однако 
это не делает их семитами. Как англичане и 
французы стали христианами, так и они приняли 
семитскую религию, но это не делает их семита­
ми. И наши нигерийские и индонезийские братья 
имеют семитскую религию, ислам, однако от 
этого они не становятся семитами.

203. Потомки этих хазар, которые съехались из 
Восточной и Центральной Европы, использовали 
благородную религию — иудаизм — для оправ­
дания своих политических и экономических це­
лей. Это не дипломаты используют здесь резкие 
выражения, будучи не в состоянии избавиться 
от них в нашей среде в результате войны. Я не 
за  войну; я не за терроризм, но я должен на­
помнить г-ну Герцогу, что я приезжал в И еру­
салим в 1925 году, где мне сказали о том, какими 
непримиримыми были эти потомки хазар. Не 
забывайте, что они являются выходцами из 
Центральной Европы. Они забыли о том, что не 
могли сущ ествовать в течение очень и очень дли­
тельного времени, поэтому они и преуспевают, 
используя напряженность,— к сожалению, это 
так. Н апряженность существует не только меж ­
ду ними, но и во всем районе — от Атлантики до 
Персидского залива. Почему? Потому что люди 
смотрят на них как на чужеродный элемент на 
политическом и социальном теле семитского 
арабского мира.

204. Прошли те дни, когда европейцы могли 
использовать религию или даж е идеологию 
для оправдания своих политических целей. Эти 
мотивы больше не пользуются доверием. И зр а­



758 Генеральная А сса м б л ея - - - Тридцать первая сессия — Пленарные заседания

ильтяне там находятся в результате силы оружия 
и поддержки их американских друзей.

205. Кто мог бы опровергнуть то, что сказал, мой 
ливийский коллега?. Они сейчас соперничают 
здесь — те, кто хочет стать президентом: г-н К ар­
тер и г-н Форд, заискивая перед еврейскими 
избирателями, составляющими 3 процента на­
селения Соединенных Ш татов. Можете ли вы 
представить себе,- какой они здесь являю тся 
силой? Удивительно, что мы все еще ведем 
торговлю с Соединенными Ш татами, однако 
считаем, что мы, арабы, находимся в этом рай­
оне Ближнего Востока в течение 6 тысяч лет. 
Это, как мы говорим,— мрачное время в нашей 
истории.
206. Из чувства справедливости к вам, г-н Гер­
цог, и к вашей делегации я хочу сказать, что 
мы не ненавидим вас, нет. Я знаю, что многие 
люди хотели бы установить мир с вами, но не 
на ваших условиях. Вы прекрасно знаете, что 
если не будет напряженности, то вы исчезнете—: 
либо в результате истощения сил, либо в ре­
зультате ассимиляции. Это вопрос времени.
207. Где эти крестоносцы? В северной Аравии 
есть племя е голубыми глазами и золотистыми 
волрсами. Они являю тся арабами и носят араб ­
скую одежду, являясь потомками крестоносцев. 
Где все эти завоеватели, которые прошли через 
весь этот район? Так почему же вы не хотите 
согласиться приспособиться и приноровиться 
к арабскому миру?
208. Многие евреи гордятся тем, что они ам е­
риканцы; многие евреи гордятся тем, что они 
французы. Вы хотите собрать их всех в Израиле? 
Евреев 16 миллионов, а сколько же вы сумели 
собрать там? Только людей, для которых вы 
создали проблему,— и, к сожалению, вы созда­
ли проблему для наших собственных евреев, 
наших братьев, не хазар. Но вы не связаны с 
ними культурой. Религией? Так немцы были свя­
заны религией с французами и англичанами, но 
межДу ними были две мировые войны. И вы 
знаете о войнах между Иудеей и Израилем. 
Братья боролись друг против друга.

209. Как вы можете надеяться на то, что вы бу­
дете приняты там, если вы навязываете себя, 
выделяете себя, считаете себя «народом, избран­
ным богом». Разве бог проводит дискриминацию? 
Мы здесь боремся против дискриминации; апар­
теид является одним из ее видов. Вы себя выде­
ляете. И вы так много об этом говорите — вы, 
которые учились в Оксфорде, Кембридже и Гар­
варде, многие ваши ученые; вы играете на их' 
религиозных чувствах. Эфи еврейские «ученые» 
не верят вам в глубине души, но они готовы 
оказать вам помощь, потому что американские 
налогоплатильщики платят, они дают вам день­
ги. А эти средства массовой информации, пресса, 
разве они осмелятся повторить, что я здесь го­
ворю? Нет, я об этом очень давно говорю.
210. Итак, я могу вас заверить, что то, что про­
исходит в Ливане, является не чем иным, как

следствием вашего вторжения и нашествия на 
землю Палестины, которая долж на оставаться 
священной для трех монотеистических религий. 
У вас нет никакой монополии на Палестину.

211. Вас то л ьк о .16 миллионов, а сионистов сре­
ди вас — сионистов по наущ ению — не более 
3 или 4 миллионов. Если П алестина является в 
равной мере священной для евреев, христиан 
и мусульман, то по какому критерию справед­
ливости и демократии вы хотите быть там? Вы 
хотите быть там потому, что когда-то И зраиль 
находился там на протяжении 300 или 400 лет? 
Там были и многие другие. Римляне были там 
дольше. Как бы вам понравилось, если бы наши 
итальянские друзья заявили: «Мы, римляне, 
были там»? Этот довод несостоятелен.

212. Г-н Председатель, сколько у меня еще есть 
времени?

213. П РЕ Д С Е Д А Т ЕЛ Ь (говорит по-английски): 
У вас есть еще две минуты.
214. Г-н БАРУДИ (Саудовская Аравия) (гово­
рит по-английски) : Я многое могу сказать за 
две минуты. Этот юмор — некоторая отдушина, 
потому что, действительно, если у нас не будет 
какого-то облегчения в юморе, то трагедия охва­
тит всех нас.
215. Когда вы, европейцы, образумитесь? П о­
смотрите на англичан. Они хотели, чтобы вы 
находились там для обеспечения безопасности 
пути;! к Британской империи. А где теперь Бри­
танская империя? Внучатый дядя Уинстона Чер­
чилля, Чарлз Черчилль, был послан в этот район 
в 1843 году. Он провел там 20 лет для того, 
чтобы обеспечить безопасность пути в Индию. 
Где сейчас Британская империя? Где вообще 
все империи? А вы все произошли от хазар. Вы 
хоти'ге оставаться там, торговать на этом пере­
крестке и собрать туда всех евреев. Это мечта 
г-на Герцля, которая неосуществима, как я го­
ворил уж е неоднократно,— она превратилась 
в кошмар.
216. Ради бога,— я должен говорить вам это 
снова и снова — применитесь, приспособьтесь, 
ищите признания, и у вас не будет проблем. Мы 
примем вас; мы ассимилируем вас. В чем дело? 
Вы не дадите нам жениться на ваших женщ и­
нах? Авраам был женат на арамеянке и на 
ханаанянке. Ваша кровь, г-н Герцог, такж е 
не чистая. Вы не можете говорить, что произошли 
от А враама, всеобщего патриарха. Мы будем 
жениться на ваших женщинах, и, может быть, 
найдутся некоторые наши женщины, которые 
захотят выйти замуж за ваших мужчин. Вы 
сольетесь и станете неотъемлемой частью всех 
нас. Забудьте об особой привилегии быть ев­
реями.
217. П РЕД С Е Д А ТЕ Л Ь (говорит по-английски): 
Я хочу сообщить представителю Саудовской 
Аравии, что теперь его время истекло.
218. Г-н БА РУДИ (С аудовская А равия) (гово­
рит по-английски): Я кончаю говорить. Я рад.
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ЧТО Председатель постучал молотком. Я знаю, 
что мы стоим на пороге этой тридцать первой 
сессии, и у меня будет еще много возможностей 
вдолбить истину в голову г-на Герцога, а через 
него — в головы всех хазар, вторгшихся на 
Ближний Восток.

219. Г-н СКРЭНТОН (Соединенные Ш таты Аме­
рики) (говорит по-английски): Я хотел бы вос­
пользоваться правом моей делегации ответить 
на заявления, сделанные сегодня днем предста­
вителями Кубы и Ливийской Арабской Респуб­
лики.

220. В числе многих необоснованных утвержде­
ний и неточностей, которыми характеризовались 
замечания представителя Кубы, были подробные 
ссылки на вопрос внутренней юрисдикции, а имен­
но на Пуэрто-Рико. Политика Соединенных Ш та­
тов в отношении Пуэрто-Рико основывается на 
полном признании права Пуэрто-Рико на само­
определение. В начале этого века Соединенные 
Ш таты овладели различными территориями, 
и каж дая  из них могла определить по собствен­
ному желанию свой собственный путь. Филиппи­
ны избрали независимость, Гавайи пожелали 
стать штатом, а Пуэрто-Рико избрал особые 
отношения содружества с Соединенными Ш та­
тами, которые продолжают развиваться.

221. Народ Пуэрто-Рико сделал этот выбор,- ут­
вердив статус содружества и свою собственную 
конституцию в 1952 году. Он вновь подтвердил 
этот выбор в проведенном в 1967 году референ­
думе о статусе, в ходе которого 60 процентов 
проголосовали за статус содружества, 39 процен­
тов — за  права ш тата и менее одного процента — 
за  независимость.
222. Соединенные Ш таты придерживаются этой 
политики с тех пор, как она была изложена в 
1953 голу, а именно: если законодательные 
органы Пуэрто-Рико пожелают принять резо­
люцию в пользу независимости, то президент 
представит конгрессу Соединенных Ш татов ре­
комендацию о том, чтобы эта независимость бы­
ла предоставлена.

223. Свободные и открытые выборы, которые 
не проводятся в других странах, опять состоят­
ся в Пуэрто-Рико в ноябре этого года.

224. В 1953 году Генеральная Ассамблея О рга­
низации Объединенных Наций ясно признала 
статус самоуправления Пуэрто-Рико и исключи­
ла его из списка несамоуправляющихся террито­
рий, приняв резолюцию 748 (V III), и она вновь 
подтвердила это решение в 1971 году, когда 
отклонила попытку включить в свою повестку 
дня вопрос о Пуэрто-Рико.

225. Пока народ Пуэрто-Рико желает продол­
ж ать эти отношения с Соединенными Ш татами, 
любое обсуждение статуса Пуэрто-Рико любой 
международной организацией является оскор­
бительным и для нас, и для народа Пуэрто-Рико. 
Президент Форд особо подчеркнул это в июне, 
когда он посетил Пуэрто-Рико, сказав, что те.

кто может пожелать вмешиваться в наши сво­
бодно установленные отношения, должны знать, 
что такой акт будет рассматриваться как вме­
шательство во внутренние дела Пуэрто-Рико и 
Соединенных Ш татов и что Соединенные Ш таты 
убеждены в том, что государства, с которыми 
они поддерживают дружественные отношения, 
поймут серьезность позиции американцев и 
пуэрториканцев в этом вопросе.

226. Обвинения представителя Ливийской А раб­
ской Республики против Соединенных Ш татов, 
президента Соединенных Ш татов и кандидата 
от демократической партии в президенты, а 
такж е те выражения, в которых были сделаны 
эти обвинения, носят настолько резкий и оскор­
бительный характер, что они могли быть рас­
считаны только на то, чтобы вызвать ответ в 
каких угодно, но только не в приличных вы ра­
жениях. Я отказываюсь прибегать к ответам 
такого рода, потому что уважаю  эту О рганиза­
цию. Достаточно сказать, что Соединенные 
Ш таты предприняли много довольно успешных 
усилий в направлении мирного урегулирования 
на Ближнем Востоке. Мы будем продолжать эту 
деятельность с решимостью помочь достижению 
мира и справедливости для всех народов в этом 
районе. Было бы прекрасно, если бы можно было 
честно и объективно сказать то же самое и о том 
правительстве, которое сейчас выступает против 
нас с этими возмутительными обвинениями.
227. Г-н УЭРТА (Чили) {говорит по-испански): 
В ходе общих прений представители различных 
стран ссылались на положение, существующее 
в Чили. Моя делегация осуществляет право на 
ответ ради установления истины и серьезности, 
которые должны превалировать в прениях Гене­
ральной Ассамблеи.
228. Поскольку мне невозможно ответить всем 
этим странам в столь короткий период времени, 
которым я располагаю, это вынуждает меня 
сгруппировать все ответы в соответствии с при­
чинами, вызвавшими их. Прежде всего я хотел 
бы обратиться к тем западным странам, которые 
вновь говорили о своей серьезной озабоченности 
относительно состояния прав человека, сущ еству­
ющего сейчас в мире. Мы знаем, что их озабочен­
ность является искренней, и, несмотря на то что 
они ошибаются относительно реального положе­
ния в отношении таких прав в Чили, мы отвечаем, 
что продолжаем сотрудничество с тем, чтобы 
правда была установлена, чтобы рассеять пред­
положения и ложь, а такж е чтобы ответить на 
любые инициативы, направленные на улучшение 
условий жизни человека во всем мире.

229. Мы по-прежнему выступаем за  принятие 
автоматической и обязательной универсальной 
системы расследования в этом отношении, однако 
в то ж е время мы хотели бы указать им, что ни­
какая система не достигнет полностью своих це­
лей, если она будет ограничиваться только малы­
ми странами, и в то же время, если воля и сме­
лость не будут проявлены при ведении дел с теми, 
кто действительно виновен, чьи имена мы все зн а ­
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ем и кто скрывается под маской лицемерия, чтобы 
указывать пальцем на других, руководствуясь 
политическими побуждениями и желанием от­
влечь внимание от жестокостей, совершаемых в 
рамках собственных границ.

230. Имеются такж е страны, которые не имеют 
собственного голоса, поскольку страдают от не­
счастья быть подчиненными Советским Союзом 
или потому, что их существование зависит от 
экономической помощи этой державы. Мы ска­
жем им, что надеемся на то, что недалек тот день, 
когда они смогут свободно выбрать свою собст­
венную судьбу и приступить к диалогу со всем 
остальным миром, не будучи вынужденными поль­
зоваться фразеологией, которая навязана им их 
угнетателем.

231. Есть такж е другие страны, которые, даж е не 
имея правильной информации о том, что случи­
лось в Чили, присоединились к хору стран, о ко­
торых я упомянул выше. Им мы ответили бы, что 
им следует с большим вниманием изучить методы 
советского экспансионизма и что, когда опасность 
угрожает им, они должны принять во внимание 
опыт и пример Чили и помнить, что иностранную 
тиранию можно избежать, если предпринять ре­
шительные действия, если есть воля и патриотизм.

232. Наконец, есть Советский Союз — источник 
происхождения всей античилийской кампании, 
поскольку он не может забыть размеры горького 
поражения, которое его стратегия империалисти­
ческого проникновения потерпела в нашей стране. 
Разве это уж так много — просить Советский 
Союз уваж ать независимость, суверенитет и само­
определение народа, которые, как он считает, уже 
им завоеваны? Может быть, бесполезно просить, 
чтобы эта страна уваж ала принцип невмешатель­
ства, и надеяться на то, что она приоткроет свои 
собственные границы? Советский Союз боится 
атмосферы свободы, боится показать себя миру 
в истинном свете; он боится, что международное 
сообщество предоставит свои добрые услуги для 
улучшения участи многих из тех, кто лишен своих 
основных свобод, тех, кто потерял надежду в кон­
центрационных лагерях, или тех, кто томится в 
психиатрических клиниках. Если бы этого не бы­
ло, то мы не были бы свидетелями этого абсурд­
ного спектакля, когда советский представитель 
выдает себя за защ итника прав человека.

233. Если всемирное сообщество действительно 
желает предпринять конкретные шаги, направлен­
ные на уважение прав человека, то для этого нуж­
но отказаться от цинизма и дискриминации, от­
вергнуть конфронтацию и ненависть и решительно 
идти к существу решения данного вопроса. Моя 
страна всегда готова сотрудничать в таком духе.

234. Менее чем месяц назад  международный тер­
роризм, который Чили осуж дала в течение многих 
лет, нашел новую жертву в лице г-на Орландо 
Летельера. Мое правительство первым осудило 
это убийство и немедленно потребовало полного и 
быстрого расследования этого случая. В то же 
время оно дало инструкции своим дипломатичес­

ким представителям дать показания, если их об 
этом будут просить, отказавш ись от своей приви­
легии дипломатического иммунитета. Те, кто чи­
тал прессу Соединенных Ш татов за последние 
несколько дней, могут представить себе, какую 
клевету и бесчестные голословные утверждения 
мы слышали в связи с этим.
235. Мы хотим заявить решительный протест про­
тив тех представителей, которые тайно или явно, 
с полным пренебрежением к достоинству этой Ас­
самблеи обвинили чилийское правительство в т а ­
ком одиозном убийстве, безответственно и зло­
радно предвосхищая результаты расследования 
и ход правосудия.

236. Г-н АЛАРКОН (Куба) (говорит по-испан­
ски):  В ходе моего заявления, сделанного сегодня 
днем, я сослался на решение, принятое в прошлом 
месяце Специальным комитетом по осущ ествле­
нию резолюции 1514 (XV) в отношении вопроса о 
Пуэрто-Рико. Как известно, это решение было 
принято посредством консенсуса на основании са ­
мого широкого согласия членов Комитета по деко­
лонизации. Представители могут проверить, как 
это видно из стенографического отчета, что моя 
ссылка на это решение представляет собой глав­
ную часть моих замечаний о Пуэрто-Рико, содер­
жавш ихся в моем заявлении.

237. Теперь я хотел бы напомнить Ассамблее о 
том, что тогда, когда это решение было принято 
Специальным комитетом, пресса Соединенных 
Ш татов, средства массовой информации, о тр аж а­
ющие интересы империализма Соединенных Ш та­
тов, развязали  кампанию — по крайней мере, в 
этом полушарии,— представляя данное решение, 
этот консенсус Специального комитета как победу 
правительства Соединенных Ш татов, как будто 
Комитет фактически уклонился от своей ответст­
венности в отношении вопроса о Пуэрто-Рико.

238. Я хотел бы выразить удовлетворение по по­
воду того, что мы сегодня услышали от посла Со­
единенных Ш татов Америки о том, что эта пози­
ция не является позицией правительства Соеди­
ненных Ш татов. Я этому очень рад, поскольку моя 
страна, как и Патриотическое движение Пуэрто- 
Рико, истолковала это решение, по сути дела, как 
шаг вперед на пути к всеобщему признанию сущ е­
ствующего в Пуэрто-Рико положения и необходи­
мости и обязанности Организации Объединенных 
Наций действовать по данному вопросу в осу­
ществление мандата, возложенного на этот Ко­
митет резолюцией 1514 (XV).

239. Если бы г-н Скрэнтон не высказал своего мне­
ния таким образом, если бы его правительство 
сейчас косвенно не сочло необходимым отвергнуть 
этот консенсус Специального комитета, мы не по­
няли бы, почему он счел себя обязанным выйти 
на эту трибуну.

240. Хотя он использовал более вежливые слова, 
чем те, которые употреблял здесь его предшест­
венник, он повторил некоторые скрытые угрозы 
со стороны правительства Соединенных Ш татов 
в отношении тех стран, которые поддерживают
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неотъемлемые права народа Пуэрто-Рико на са­
моопределение и независимость. Еще раз хочу 
сказать, что Куба категорически отвергает такие 
угрозы и будет оказывать поддержку, что она 
всегда и делала, идет ли речь о Пуэрто-Рико или 
о любой другой стране, борющейся за  свои нацио­
нальные права. Это вопрос принципа, и нас ни­
когда не запугают эти угрозы, как бы они ни 
высказывались, вежливо или невежливо.

241. В заключение я хотел бы кратко остановиться 
на заявлении оратора, который выступал до меня 
с этой трибуны. Он напомнил, что более целе­
сообразно сгруппировать страны, которые гово­
рили о трагическом положении в Чили. Это легко 
понять по крайней мере, поскольку только так 
в одном заявлении он мог сослаться на огромное 
число представителей, которые в ходе общих 
прений высказали свою тревогу и осудили нару­
шения прав человека в Чили.

242. Я хочу просто обратить внимание этой Ас­
самблеи на размах движения солидарности с на­
родом Чили, на всеобщее осуждение преступле­
ний, совершаемых режимом Пиночета, на все­
общее отречение от этого режима, созданного в 
результате империалистического вмешательства. 
То, что режим Пиночета был создан в результате 
империалистического вмеш ательства, было от­
крыто и формально признано тогдашним прези­
дентом Соединенных Ш татов. И, между прочим, 
я должен отметить, что г-н Скрэнтон признал, что 
президент Никсон был избран в ходе «демократи­
ческих выборов» и что — такж е в результате де­
мократического процесса — он больше не зани­
мает этот пост. Бывший президент Никсон при­
знал, что Соединенные Ш таты приняли участие 
в свержении президента Альенде и в создании 
режима, который сегодня угнетает народ Чили.

243. Представитель чилийской хунты еще раз 
пытался привнести в эту Ассамблею идею о том, 
что это всеобщее осуждение и отказ признания 
чилийского режима якобы являются частью ком­
мунистического заговора, международных дейст­
вий социалистического лагеря. Я просто хочу со­
общить Ассамблее, что моя делегация распростра­
нит документ, переведенный на английский язык 
для удобства всех представителей, в котором из­
лагается интервью — оно появилось в одном з а ­
падногерманском издании, которое, конечно, не 
является коммунистическим,— с кардиналом
Раулем Сильва Энрикесом, приматом чилийской 
католической церкви, учреждения, которое, как 
известно каждому, не является частью междуна­
родного коммунистического заговора. В этом 
интервью кардинал ясно и категорически говорил 
о нацистском режиме, который сегодня угнетает 
его страну. Просто из любопытства я хотел бы 
знать, какое место занимает примат чилийской 
католической церкви в классификации адмирала 
Уэрта.

244. Г-н АЛЛАФ (Сирийская А рабская Респуб­
лика) {говорит по-английски): В мое намерение 
не входило отвечать представителю сионистского

режима. Однако я вынужден это сделать в связи 
с его ссылкой на трагические события в Ливане.

245. Представитель сионистского режима очень 
ошибается, если думает, что трагические собы­
тия в Л иване могут помешать представителю 
Сирийской Арабской Республики разоблачить 
сионизм и преступления этого сионистского ре­
жима на оккупированных арабских территори­
ях — будь то в Палестине, в Египте, в Сирийской 
Арабской Республике или в Л иване,— потому 
что, как мы знаем, израильская агрессия время 
от времени затрагивает южную часть Л ивана.

246. Напротив, события в Л иване указываю т на 
тот факт, что мы, арабы, хотим нанести пораж е­
ние заговору, направленному на то, чтобы отвлечь 
усилия и борьбу арабов от истинного врага, ка­
ким является сионизм, оккупирующий нашу тер­
риторию и нарушающий национальные права 
наших палестинских братьев. То, что мы пытаем­
ся осуществить в Л иване,— это остановить крово­
пролитие. Мы не намерены там сраж аться, как 
об этом говорил представитель сионистского ре­
жима, мы хотим остановить кровопролитие. Мы 
не хотим убивать, мы хотим положить конец убий­
ствам. Кровопролития и убийства могут только 
принести пользу врагу арабской нации: Израилю 
и империализму.

247. Сионистский представитель не может никого 
ввести в заблуждение, проливая крокодиловы 
слезы в связи с событиями в Ливане.

248. Я сошлюсь только на две из многих целей, 
которые стремятся достигнуть сионизм и импе­
риализм, поощряя кровопролитие и убийства в Л и ­
ване.

249. П ервая из этих двух целей была ясно изло­
жена самим сионистским представителем в его 
заявлении в Генеральной Ассамблее 7 октября. 
Г-н Аллон сказал:

«Можно сделать еще один вывод [из поло­
жения в Л и ван е ]. Вот уже в течение многих 
лет на мир обрушивается пропагандистская 
кампания, проповедующая теорию о замене 
И зраиля так называемым светским демократи­
ческим государством, в котором мусульмане, 
христиане и евреи будут жить в райской друж ­
бе. Но где сейчас этот прекрасный мираж?» 
\22-e заседание, пункт 156].

Таким образом, первая цель сионизма — дискре­
дитировать и разруш ить эту мечту арабов и палес­
тинцев жить в государстве, в котором люди могут 
сосуществовать и быть членами одной и той же 
нации без различия веры, расы или цвета кожи. 
Если пример Л ивана разрушить, то будет разбита 
и мечта палестинцев и арабов. Именно поэтому 
И зраиль стремится уничтожить Ливан как пример 
осуществления этой мечты.

250. Вторая цель сионизма и империализма — 
оправдать создание на Ближнем Востоке, в на­
шем районе, искусственных образований на осно­
ве этнических и религиозных соображений. К аж ­
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дому известно, что мы выступаем против концеп­
ции, которая утверждает, что можно создать 
государство на основе только религии. Мы не 
боремся против иудаизма; мы боремся против 
сионизма, который утверждает, что люди, при­
надлежащ ие к одной и той же вере, имеют исклю­
чительное право на существование на территории 
и что те, кто не исповедует эту веру,— даж е если 
они и их предки жили на этой территории в тече­
ние столетий — не имеют права быть там.

251. Поэтому империалисты и сионисты думали, 
что, если бы они могли поддерживать эту борьбу 
и гражданскую  войну в Ливане, тогда раздел 
Л ивана стал бы неизбежным фактом и он был бы 
разделен на христианское и мусульманское госу­
дарства, что оправдало бы предыдущее разделе­
ние Палестины на еврейское и мусульманское 
государства. Именно поэтому мы боремся за  то, 
чтобы остановить кровопролитие в Ливане, по­
скольку все мы выступаем против любого раздела 
и против любой угрозы территориальной целост­
ности Л ивана; мы не хотим иметь повторения в 
нашем районе плохого примера государства, ос­
нованного на религии.

252. Сионистский представитель не должен был 
в своей радости преувеличивать все эти разно­
гласия, существующие в арабском мире. Это, как 
сказал мой брат из Л ивана, является признаком 
арабского динамизма и решимости арабов объе­
диниться и создать сильную нацию. Многие на­
роды, включая великий американский народ, ве­
ликий советский народ, великий французский 
народ, великий испанский народ, итальянский 
народ, немецкий народ,— все народы мира имели 
аналогичный опыт, и, пройдя через борьбу и 
гражданские войны, они стали позднее великими 
и объединенными нациями. Это является судьбой 
арабской нации, и мы уверены, что кровь, проли­
тая сирийцами, палестинцами, народами Ливии, 
И рака, Л ивана, марокканцами, народами Саудов­
ской Аравии, алжирцами и суданцами в защ иту 
прав арабов в Палестине и на Ближнем Востоке, 
будет пролита вновь, если будет необходимо спас­
ти нащ регион от зла сионизма и израильской 
агрессии.

253. Г-н БЕ Н ЬЕ Л Л У Н  (М арокко) {говорит по- 
ф ранцузски): Делегация Марокко никоим обра­
зом не имеет намерения выступать с новым зая в ­
лением по вопросу о Сахаре. Этот вопрос был 
подробно освещен министром иностранных дел 
М арокко [21-е заседание] . Но я считаю своевре­
менным после того, как я заслуш ал выступление 
постоянного представителя Алжира при Органи­
зации Объединенных Наций г-на Рахаля, сделать 
некоторые пояснения Ассамблее, во-первых, в том, 
что касается процесса деколонизации, и затем 
в том, что касается трагедии беженцев и, наконец, 
напряженности, которая существует в этом рай­
оне.

254. Что касается проблемы деколонизации, я 
хотел бы напомнить Ассамблее, что для восста­
новления своей территории и своей территориаль­

ной целостности Королевство Марокко всегда 
стремилось к переговорам в своих международ­
ных отношениях в соответствии с духом Устава 
Организации Объединенных Наций, и в частности 
статьи 33 Устава.

255. Во время подписания 7 июля 1956 года в 
М адриде Акта о независимости Его Величество 
покойный Мохаммед V выразил оговорки относи­
тельно того, что независимость является незавер­
шенной, поскольку она не включает всю терри­
торию, оккупированную Испанией. После девяти­
летних обсуждений и двусторонних переговоров 
Марокко, к сожалению, натолкнулось на тактику 
проволочек со стороны Испании в связи с С аха­
рой. Поэтому оно было вынуждено вынести воп­
росы о Сахаре и Ифни на рассмотрение О ргани­
зации Объединенных Наций. По этой причине 
Генеральная Ассамблея на своей XX сессии при­
няла резолюцию 2072 (XX), в которой содерж а­
лась настоятельная просьба к

«правительству Испании как управляющей 
держ аве немедленно принять все необходимые 
меры для освобождения территорий Ифни и 
Испанской Сахары от колониального господ­
ства».

256. В 1974 году, когда управляю щ ая держ ава 
готовилась к тому, чтобы поставить правительство 
М арокко и международное общественное мнение 
перед сверщившимся фактом путем заявления 
о том, что провинция С ахара является самостоя­
тельным образованием, Марокко и И сламская 
Республика М авритания, сознавая опасность, 
которая угрожает их территориальной целост­
ности, предложили Генеральной Ассамблее 
прибегнуть к услугам М еждународного Суда. 
Генеральная Ассамблея ответила на это положи­
тельным образом, приняв резолюцию 3292
(XXIX) от 13 декабря 1974 года. М еждународный 
Суд вынес консультативное заключение в октябре 
1975 года, согласно которому признавалось, что 
С ахара не является никому не принадлежащей 
территорией. Он такж е признал существование 
юридических и территориальных связей между 
сахарскими провинциями, с одной стороны, и 
М арокко и Мавританией — с другой.

257. в ы е з д н а я  миссия, предусмотренная этой 
резолюцией, посетила этот район и отметила спе­
цифический характер деколонизации этой тер­
ритории.

258. Следует напомнить, что в прошлом году, 
в критический момент истории района. Совет Б е­
зопасности дважды собирался в течение недели 
и принял резолюции 377 (1975) и 380 (1975), 
которые ссылаются на статью 33 Устава.

259. В соответствии с духом этих резолюций были 
проведены переговоры между М арокко и М аври­
танией, с одной стороны, и управляющей д ер ж а­
вой — с другой. Эти переговоры привели к М ад­
ридскому соглашению от 14 ноября 1975 года, 
которое было передано в Секретариат Организа-
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ЦИИ Объединенных Н а ц и й Г е н е р а л ь н а я  Ас­
самблея отметила это в своей резолюции 3458 В
(XXX).

260. Что касается резолюции 3458 А (XXX), на 
которую ссылался г-н Рахаль, то М арокко рас­
сматривает ее как не относящуюся к делу, по­
скольку она была адресована управляющей дер­
ж аве, оставившей эту тер р и т^и ю  26 февраля 
этого года. Это подводит м ен ^  к очень серьезной 
и печальной проблеме беженцев.

261. О чем в действительности здесь идет речь? 
Необходимо напомнить со всей объективностью, 
что Алжир, являющийся братской соседней стра­
ной, использовал недавнюю ярмарку в Сахаре, 
которая привлекла большое число кочевников 
с юга М арокко и севера М авритании, а такж е из 
сахелианского района, и воспользовался засухой 
в этом районе, в результате которой большое чис­
ло кочевников покинуло пограничные районы и 
перекочевало к северу, то есть на юго-восток 
АлЖи|)а. Тлкова истинная судьба этих «изгнан­
ников».
262. Еще одна мистйфщщция заклю чается в циф­
рах, которые не соответствуют ни цифрам, пред­
ставленным управляющей державой, ни действи­
тельному пбложению. В 1973 году, в соответствии 
с официальными документами, было создано так 
называемое движ ение'ф ронта П О Л И С А РИ О  и 
была названа цифра в 5000 человек. Потом эта 
цифра была удвоена, а затем увеличена в 10 раз. 
Некоторые даж е называли фантастическую циф­
ру — 70 ООО. Если обратиться к недавней статисти­
ке управляющей державы, представившей соглас­
но переписи населения цифру 73 ООО; если учесть, 
что 18 000 человек принимали участие в выборах, 
организованных Марокко; если допустить, что на 
каждого зарегистрированного избирателя прихо­
дится еще два человека, живущих с ним, но ко­
торые по возрасту или другим причинам не участ­
вуют в выборах, и если учесть число тех, кто в 
данный момент работает за  границей, исключая 
тех, кто проживает в части Западной Сахары, 
принадлежащей М авритании, то можно понять, 
что полная мистификация с этими цифрами была 
специально использована для того, чтобы при­
крыть более или менее ясные политические мо­
тивы.

263. Международное общественное мнение хоро­
шо знает об этих искажениях, и наблюдатели, 
которые посетили эти места, отметили скопление 
женщин и детей без каких-либо средств к сущест­
вованию, не защищенных от болезней, плохой 
погоды и неблагоприятного климата, которых 
совершенно очевидно держали там против их 
воли.

264. Разве это не является противоречием между 
коммюнике, в котором делается ссылка на мино­
меты, ракеты и стойких бойцов, и призывами к 
оказанию  гуманитарной помощи, целью которой

является помогать сильно нуждающемуся насе­
лению, которое не имеет средств к сущ ествова­
нию?
265. Каким образом можно решить эту трагедию? 
Его Величество король Марокко и президент 
М авритании ульд Д адда выдвинули решение, 
а министр иностранных дел моей страны упомя­
нул об этом решении в своем заявлении от 7 ок­
тября этого года. Р азве это не явдяется луч­
шим видом помо/щи, которая должна оказываться 
этому населению, с тем чтобы позволить ему вер­
нуться в свою страну, к своим семьям, в свои дома 
и к своему имуществу? Р аз^е не является идеаль­
ным решением вернуть мир, безопасность и согла­
сие в этот регион? Разве это не яшГщется решени­
ем, которое вселило бы надежду ш население, 
дало бы ему смысл жизни и сделало бы для него 
возможным включиться в решение всеобщей з а ­
дачи строительства и развития своеА страны?
266. Именно такую надежду хотели цьфазить 
члены Исполнительного комитета Управления 
Верховного комиссара по делам беженцев в ре­
золюции, которая совсем недавно была принята 
в Ж еневе и в которой Верховный комиссар высту­
пил в защ иту постоянных решений, включая доб­
ровольную репатриацию и урегулирование на 
прочной основе [см. AI31I12 A d d .l, пункт 119 В ]. 
Мы надеемся — и наш а надежда является вполне 
обоснованной,— что Алжир, который является 
членом этого Комитета и который согласился с 
этим долгосрочным решением, внесет вклад в об­
щие усилия М арокко и М авритании по урегули­
рованию данной проблемы в соответствии с ре­
шениями, принятыми Исполнительным комитетом 
Управления Верховного комиссара по делам бе­
женцев.
267. И, наконец, пытаясь быть по возможности 
кратким, я хотел бы сказать своему другу г-ну 
Рахалю , что он недооценивает серьезность поло­
жения, преобладающего в этом районе, приводя 
в доказательство множество доводов относитель­
но существующей там напряженности. Я просто 
хочу подчеркнуть, что эта напряженность являет­
ся реальной, что она является серьезной. Всего 
лиш ь вчера газета «Нью-Йорк тайме», известная 
своей серьезностью и ответственностью, привела 
некоторые подробности, вызывающие тревогу, 
когда она упомянула о проалжирских партизанах, 
вооруженных Алжиром бомбами, автоматами, 
минометами и противовоздушными ракетами. 
Африканское сообщество понимало всю серьез­
ность этого, проводя свое совещание в верхах на 
Ма в р и к и и '2;  оно действительно намерено было 
урегулировать этот вопрос в контексте специаль­
ного совещания в верхах.
268. Королевство М арокко прежде всего стремит­
ся к тому, чтобы в этом районе восторжествовал 
мир, чтобы согласие поселилось в сердцах людей 
и чтобы дух добрососедства и сотрудничества 
восторжествовал, как это было ранее.

' ■ См. О ф ициальны е отчеты Совета Безопасност и, 
тридцатый год, Д о п о л н е н и е  з а  октябрь, ноябрь и д е ­
кабрь 1975 года , документ S/11880, прилож ение III.

' 2 К онф еренция  глан государств  и правительств  
О р ган изаци и  аф рикан ского  единства, со ст о я в ш а я ся  
в П орт-Л уи  (М аврикий) 2— 6 июля 1976 года.
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269. Г-н КИХЬЯ (Ливийская А рабская Респуб­
лика) {говорит по-арабски) : П режде всего я хо­
тел бы сказать, что не собираюсь отвечать на об­
винения представителя сионистского образования, 
потому что мы уже привыкли к обвинениям такого 
рода, которые высказывались в адрес Ливийской 
Арабской Республики и в адрес братской страны, 
И рака. Однако что касается заявления представи­
теля Соединенных Ш татов г-на Скрэнтона в осу­
ществление его права на ответ, то я хотел бы 
напомнить о том, что он не опроверг ни одного из 
тех фактов, о которых я упомянул: во-первых, 
кандидаты в президенты настроены враждебно 
по отношению к арабам; во-вторых, кандидаты 
соперничают между собой в стремлении казаться 
разумными по отношению к сионистским инсти­
тутам.

270. Нет никакого сомнения в том, что г-н Скрэн­
тон использовал хорошо известную тактику, взы ­
вая к чести данной Ассамблеи. Но это было сде­
лано потому, что он не мог смотреть правде в 
глаза.

271. Мы имеем право говорить о предвыборной 
кампании в Соединенных Ш татах, поскольку 
вопросы, которые являю тся Жизненно важными 
для нас, обсуждаются во время этой кампании. 
Но, поступая так, мы не имеем никакого намере­
ния вмеш иваться во внутренние дела Соединен­
ных Ш татов.

272. Второй момент, на котором я хотел бы оста­
новиться, заключается в том, что мы, может быть, 
уже заявили, что отвергаем роль, которую играют 
Соединенные Ш таты, и мы говорили об этом резко 
и прямо. Но такими словами говорилось о фактах, 
и они исходят от нашего сердца. Мы не лицемеры 
и не собирались нападать на американский народ. 
Но мы осуждаем — и мы хотим еще раз сказать 
о нашем осуждении — заговор правящ их кругов 
Соединенных Ш татов с сионистским образовани­
ем, особенно в настоящие дни.

273. Г-н Скрэнтон, мы адресовали вам слова, ко­
торые, возможно, являю тся резкими, а вы напра­
вили против нас уничтожающее оружие, а между 
этими двумя вещами существует больш ая р аз­
ница. •
274. Г-н Скрэнтон сказал, что Соединенные Ш та­
ты играют позитивную роль, помогая урегулиро­
вать ближневосточный кризис. Я хотел бы задать 
следующий вопрос американской администрации 
и американскому общественному мнению: каким 
образом один и тот же человек или один и тот же 
круг людей одновременно могут быть противни^ 
ками и посредниками? И каким образом Соеди­
ненные Ш таты могут играть какую-то роль в 
разрешении ближневосточного кризиса между 
евреями и арабами — или арабами и сиониста­
ми,— когда их первоочередным делом является 
поддержка сионистского образования любой це­
ной? «П рава или неправа моя страна»— это ф р а­
за, сказанная американским адмиралом, и ту же 
самую фразу можно отнести сейчас к Израилю: 
«Мы поддерживаем Израиль, независимо от того.

прав он или неправ». Я спраш иваю сейчас: могут 
ли Соединенные Ш таты играть такую роль или 
притязания американцев вовсе не являю тся серь­
езными?
275. Последний момент касается соперничества 
между американскими кандидатами в президен­
ты, на что я ссылался. Я фактически исхожу из 
того, о чем сообщалось в американской печати. 
Мы не можем сказать, что эти сообщения направ­
лены против сионизма или против американского 
правительства. Газета «Крисчен сайенс монитор» 
писала 13 октября:

«Американские избиратели не очень инте­
ресуются вопросами политики. Но нас беспо­
коит, что может быть много искажений фактов 
вокруг арабо-израильского вопроса во время 
этой кампании. Г-н Картер мало делает для 
разъяснения общественности этого вопроса, 
довольно упрощенно обращ аясь с ним. Трудно 
сказать, действительно ли он намерен с боль­
шей симпатией относиться к Израилю , чем к 
арабским государствам, в случае своего избра­
ния. Но можно сделать два вывода: Вашингтон 
не ослабил своей поддержки Израилю и ф акти­
чески продолжает быть щедрым. И зраиль ни­
когда не был таким сильным в военном отно­
шении» *

276. Та же газета в той же самой статье пишет:
«По этому вопросу имеется больше пыла, 

чем разъяснений. Общественность получила бы 
большую пользу, если бы меньше занимались 
политиканством и больше обдумывали воп­
росы, если бы было меньше необдуманных дис­
куссий об американских национальных инте­
ресах на Ближнем Востоке»

277. Что касается бойкота, то я хотел бы при­
вести еще цитату из той же статьи, где говорится:

«...если он будет избран, он, несомненно, сразу 
ж е столкнется с неоспоримой реальностью. 
Одна из этих реальностей состоит в том, что 
экономический бойкот против арабских стран, 
который, как он говорит, он осуществит, если 
будет объявлено еще одно эмбарго на нефть, 
вряд ли будет действенным. Они просто обра­
тятся куда-нибудь еще за  товарами для своего 
импорта. В любом случае нет ничего хорошего 
выступать с угрозами в отношении таких стран, 
как Саудовская Аравия»

278. В сегодняшнем номере «Крисчен сайенс мо­
нитор» одна американская граж данка пишет 
следующее:

«...Саудовская Аравия и другие арабские стра­
ны не только могут прожить без торговли с Со­
единенными Ш татами. Они непременно про­
живут без нее, о чем все в этой стране знали 
еще до начала арабского бойкота. Мой муж 
и я прожили почти весь последний год в качест­
ве резидентов в Триполи, Ливия, где он работал 
на прокладке трубопровода в новом аэропорту

п р о ц и ти р о в а н о  оратором по-английски.
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Триполи. Мы жили там такж е с 1968 по 1970 
год, когда революция 1969 года поставила у 
власти полковника Каддафи. Во время обоих 
периодов пребывания там мы наблюдали, что 
основная доля потребительских товаров и стро­
ительных материалов поступала из Европы, 
Азии и даж е в большом количестве из России. 
У нас. были американские товары, но они пред­
ставляли собой незначительное меньшинство; 
иногда они были более доступны, чем в других 
местах, и всегда дороже на уже подверженных 
инфляции рынках. Было очень приятно иметь 
эти товары, поскольку в общем они были вы­
сокого качества, но мы научились обходиться 
и без них. Если Соединенные Ш таты решат не 
торговать с этими арабскими странами, най­
дутся многие другие, которые захотят заполнить 
этот пробел» ‘

279. П РЕ Д С Е Д А ТЕ Л Ь {говорит по-английски) : 
Представитель Чили попросил слова в осу­
ществление права на ответ. П режде чем пре­
доставить ему слово, я думаю, что могу обратить 
внимание членов Генеральной Ассамблеи на пра­
вило 35 правил процедуры, согласно которому 
Председатель может предложить, чтобы было 
ограничено число выступлений, с которыми могут 
выступать представители в осуществление права 
на ответ. Я предлагаю, чтобы Ассамблея согласи­
лась, что каждый может два раза выступить в осу­
ществление права на ответ. Поскольку я не слышу 
возражений, я буду считать, что так и решено.

Предложение принимается.
280. Г-н УЭРТА (Чили) (говорит по-испански): 
Прошу прощения, что еще на несколько минут 
занимаю время у Ассамблеи, но это необходимо 
сделать, чтобы после выступления представителя 
Кубы все стало на свои места.

281. Представитель Кубы назвал неопровержи­
мым факт вмеш ательства Соединенных Ш татов 
в свержение предыдущего правительства Чили. 
Все представители и мировое общественное мне­
ние во всем мире могли прочитать доклад коми­
тета, председателем которого был г-н Фрэнк Черч, 
в котором содерж ался категорический вывод о 
том, что этот комитет не нашел никакой связи 
между вооруженными силами Чили и разведы ва­
тельными учреждениями Соединенных Ш татов. 
Именно об этом категорически заявляется в этом 
докладе.

282. Во-вторых, он сослался на слова архиеписко­
па Чили кардинала Рауля Сильвы Энрикеса. 
Я должен процитировать опубликованное епар­
хией архиепископа заявление, в которой! опровер­
гается заявление, якобы сделанное им в газете 
«Франкфуртер альгемайне». В нем говорится:

«Концепции политического порядка, приписы­
ваемые кардиналу, представляют собой как по 
существу, так и по форме полное искажение его 
точки зрения, которая ясно проявляется в вы-

П роц и ти ровано '  оратором по-английски.

полнении общественных функций, а такж е в з а ­
явлениях этого чилийского прелата».

283. И, наконец, представитель Кубы спросил, 
как относится к кардицалу представитель Чили. 
Мы ставим кардинала Сильву Энрикеса, нашего 
пастора, в один ряд с теми чилийцами, чьи слова 
искажаю тся.

284. Г-н РАХАЛЬ (Алжир) (говорит по-ф ранцуз­
ски): Я только что выступал с довольно простран­
ным заявлением и не хочу больше слишком долго 
занимать внимание Ассамблеи.

285. Когда мой друг г-н Беньеллун, представитель 
М арокко, только что поднялся на эту трибуну, я 
подумал, что он собирается дать ответ на некото­
рые заявления, с которыми я только что выступал 
от имени министра моей страны. Но на деле он 
продолжал настаивать на своих аргументах, кото­
рые известны и моей делегации, и членам Гене­
ральной Ассамблеи. Я думаю, что г-н Беньеллун 
не принимал участия в обсуждениях, которые 
имели место в прошлом году по вопросу о Сахаре. 
Иначе он знал бы, что эти аргументы уж е при­
водились делегацией М арокко и что алж ирская 
делегация, со своей стороны, отвергла или, по 
крайней мере, поправила некоторые из этих до­
водов.
286. Я не буду стремиться превзойти его и не 
хочу повторять все эти аргументы сейчас. У нас 
есть стенографические отчеты дискуссии, которая 
имела место в прошлом году. Однако я с большим 
интересом отмечаю его призыв к согласию между 
соседними странами и считаю, что должен сказать 
ему о готовности правительства А лжира и его 
руководителей искать пути к установлению брат­
ских отношений между соседними народами, ос­
нованных на урегулировании проблем, которые 
вызывают там напряженность положения. Но 
урегулирование этих проблем требует прежде 
всего, чтобы их рассматривали в их подлинном 
свете; мы не должны уклоняться от признания 
того факта, что эти проблемы существуют, и не 
должны пытаться создавать иллюзию, которая 
рано или поздно рассеется и будет уничтожена 
самой реальностью.
287. Такова цель заявления, с которым я только 
что выступил. Д ля урегулирования этих споров 
крайне опасно, если правительство М арокко бу­
дет по-прежнему рассматривать проблему Сахары 
как уже решенную, что не соответствует действи­
тельности. Очень опасно, если правительство М а­
рокко будет придерживаться мнения о том, что 
сахарские беженцы, находящиеся в настоящее 
время в Алжире,— это агенты А лжира, насильно 
задерживаемые там Алжиром, а не жители С а­
хары. Такие утверждения фальшивы.

288. Я признаю — и я это только что повторил 
сейчас,— что существует состояние напряж ен­
ности в районе, однако причиной этому ф акти­
чески является то, что вопрос о С ахаре не был 
урегулирован. Поэтому, мне кажется,, было бы 
ошибочным считать, что проблема Сахары больше 
не существует, когда то, что заменило ее, стало
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состоянием напряженности меж;^у странами этого 
района. Д о тех пор, пока марокканское правитель­
ство рассматривает проблему таким образом, 
я думаю, оно будет уходить еще дальш е от уре­
гулирования проблем, а такж е и от установления 
с алжирским правительством взаимоотношений, 
свободных от какой-либо враждебности. Во вся­
ком случае, у алжирского правительства нет ос­
нований проявлять какую бы то ни было вр аж ­
дебность по отношению к народу М арокко или 
правительству этой страны, или вообще по отно­
шению к любой другой стране. Оказывается, что 
тот путь, которым была осуществлена деколониза­
ция Сахары, не соответствует взглядам алж ир­
ского правительства и что такой способ деколо­
низации Сахары идет вразрез с мнением алж и р­
ского народа. Мы уж е говорили, что решение 
проблемы Сахары достигнет этого момента, и мы 
это говорили до того, как М еждународный Суд 
вынес свое консультативное заключение. Мы это 
говорили до того, как правительство М арокко 
приняло меры, в силу которых оно оккупировало 
часть Сахары. Я не хочу особо останавливаться 
на толковании, которое следует давать консуль­
тативному заключению М еждународного Суда, 
но оно не может рассматриваться как полномочия, 
предоставленные марокканскому правительству, 
оккупировать С ахару во избежание неправиль­
ного его толкования. Следует лишь иметь добрую 
волю для того, чтобы сразу же понять это. С ка­
зав  это, я хотел бы пояснить, что алжирское пра­
вительство не теряет надежды, что мудрость возо­
бладает и что вместо упрямой попытки защ ищ ать 
непригодную для обороны позицию, что не соот­
ветствует ни реальности, ни нашим принципам, 
ни принятым решениям, ни консультативному 
заключению М еждународного Суда, оно признает 
эти реальности как таковые. Только тогда можно 
будет урегулировать этот вопрос.

289. Г-н АЛАРКОН (Куба) (говорит по-испан­
ски) : Я хотел бы повторить то, что сказал раньше. 
Я коснулся интервью с кардиналом Раулем Силь­
вой Энрикесом. Интервью было проведено нор­
вежцем и было опубликовано сначала в Осло, 
а затем в одном печатном издании в Ф едератив­
ной Республике Германии. Представитель чилий­
ского правительства намекал на то, что это ин­
тервью было дезавуировано — по крайней мере, 
часть его — архиепископством Чили.

290. Я лишь хочу сказать, что Ассамблея может 
судить о ценности заявлений или дезавуирований, 
которые она услышала от высокопоставленных 
чилийских военных офицеров, сделавших много 
других торжественных заявлений,— как, напри­
мер, они торжественно приняли присягу защ и ­
щ ать конституцию страны и уваж ать избранное 
чилийским народом правительство, а затем позд­
нее, идя навстречу целям и планам иностранного 
империализма, участвовали в заговоре против 
избранного правительства, попрали конституцию 
и подвергли чилийский народ режиму террора 
и репрессиям, которые сейчас широко применяют­
ся в этой стране.

291. Он такж е полагал, что члены этой Ассамблеи 
настолько не осведомлены, что им ничего не из­
вестно о неоднократном признании властями 
Соединенных Ш татов ответственности правитель­
ства в отношении чилийских событий, заговора 
Соединенных Ш татов против народного прави­
тельства президента Альенде и их ответственности 
за  свержение этого правительства.

292. Я лишь хочу сослаться на самые недавние 
случаи таких признаний в ходе этих прений. 
Я имею в виду недавние прения по телевидению 
между двумя кандидатами в президентских выбо­
рах Соединенных Ш татов. Губернатор г-н Картер 
неоднократно ссылался конкретно на ответствен­
ность правительства Соединенных Ш татов по по­
воду свержения правительства президента Альен­
де и на ответственность правительства Соединен­
ных Ш татов за  существующее положение в этой 
стране и за  нарушения прав человека в Чили. 
Президент Соединенных Ш татов и кандидат от 
республиканской партии г-н Форд, являющ ийся 
лицом, на которое возложена в настоящее время 
сам ая высокая ответственность в администрации 
Соединенных Ш татов, как общеизвестно, пред­
почел промолчать и не комментировать этот воп­
рос. По-видимому, он знает, почему он так по­
ступил.

293. Представитель, который выступал несколько 
минут назад  от имени Чили, является кадровым 
офицером. К ак говорят, там, где капитан отдает 
приказы, моряк не распоряж ается, и мы могли бы, 
по меньшей мере, попросить адмирала Уэрта со­
хранить то же благоразумие, как это сделал его 
старший офицер,— в данном случае президент 
Форд.

294. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Общие прения сейчас закончены. В этом году они 
были исключительными во многих отношениях. 
Никогда раньше не было столько участников: 
число выступивш их— 134. Более того, мы имели 
честь заслуш ать выступления одного главы госу­
дарства и семи премьер-министров. Никогда 
раньше, как мне каж ется, не выступало у нас так 
много премьер-министров в ходе общих прений. 
По крайней мере, двое выступали не только от 
имени своих стран, но и от имени больших групп 
членов нашей Организации. Это имеет исключи­
тельно важное значение. Ш есть заместителей 
премьер-министров и 105 министров иностранных 
дел выступали в общих прениях. Не только уча­
стие в этих прениях, но и качество их было на 
весьма высоком уровне. То, что я говорю в таких 
выражениях о прениях этого года, не касается 
тех, кто принимал участие в общих прениях в ходе 
предыдущих лет. Уровень участников, однако, был 
впечатляющим.
295. Помимо всего прочего, сами прения проводи­
лись при полном соблюдении достоинства и деко­
рума, что делает честь Организации Объединен­
ных Наций и ее принципам и идеалам. Мне ос­
тается лишь поблагодарить всех тех, кто прини­
мал участие в прениях, и особенно глав госу­
дарств и премьер-министров, которые выступали.
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а такж е министров иностранных дел, участвовав­
ших в прениях, за  тот вклад, который они внесли 
в работу этой сессии посредством их всеобъемлю­
щего обзора международного положения. Я иск­
ренне надеюсь, что дух конструктивного обмена 
мнениями, которым характеризовались общие 
прения, будет преобладать на протяжении всей 
сессии и будет способствовать нашим перегово­
рам и решениям в предстоящие недели. Д аж е если 
наши разногласия могут быть острыми, я наде­
юсь, что наше суждение будет беспристрастным 
и справедливым.

296. Пользуюсь этим случаем, чтобы искренне 
поблагодарить всех тех ораторов, которые выска­
зали поздравления в мой адрес по случаю моего 
избрания на пост Председателя этой сессии. Эти 
поздравления зачастую  выражались так, что мне

было неудобно, поскольку, как я считал, они были 
слишком щедрыми. Они обнаружили во мне ка­
чества, о которых я сам до сих пор не подозревал. 
Я признателен за  добрые пожелания, которые я 
получил, и извлекаю из них утешающее убеж де­
ние в том, что могу полагаться на сотрудничество 
всех делегаций в спокойном и эффективном про­
ведении работы этой сессии.

297. И, наконец, по просьбе постоянного наблю ­
дателя Организации освобождения Палестины 
я хотел бы передать Ассамблее его признатель­
ность за  заботу и поддержку, оказанные многими 
делегациями в связи с палестинским вопросом, а 
такж е его решение использовать добрые услуги 
Лиги арабских государств для решения внутри- 
арабеких проблем и споров.

Заседание закрывается в 20 час. 45 мин.


